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Deutsch

Produkt- und Leistungsbeschreibung
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen.

|I || Versdumnisse bei der Einhal-

tung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen

verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen voll

einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren kdnnen

oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Sicherheitshinweise

Halten Sie das Ladegerit von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus oder in Bosch-Pro-
dukte eingebaute Li-lon-Akkus. Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerites passen.
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerite, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-

tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus kénnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

» Dieses Ladegerit kann vonKindernab 8 Jahren und da-

riiber sowie von Personen mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

mangelnder Erfahrung und Wissen benutzt werden, so-
fernsie beaufsichtigt oder beziiglich dem sicheren Um-

gang mit dem Ladegerit eingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

» Die Reinigung und Wartung des Ladegerites durch Kin-

der darf nicht ohne Aufsicht erfolgen.

» Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerites nicht
ab. Das Ladegerat kann sonst iiberhitzen und nicht mehr
ordnungsgemab funktionieren.

e

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Ladegerates auf der Grafikseite.
1 Akku*

2 ladeschacht

3 Griine Akku-Ladeanzeige

4 Rote Akku-Ladeanzeige

5 Akku-Ladezustandsanzeige*

6 Anzeige Temperaturiiberwachung*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstdndige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Sachnummer 2607225...
Akku-Ladespannung V= 36
Ladestrom A 4,0
Zulassiger Ladetemperaturbe-

reich “C 0-45
Ladezeit bei Akku-Kapazitit, ca. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Anh min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Anh min (50) 95
Anzahl der Akkuzellen 10-30
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0
Schutzklasse [o/1

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Ladege-
rates. Die Handelsbezeichnungen einzelner Ladegerdte kénnen variie-
ren.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates tibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegerate kdnnen auch an 220 V betrieben werden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
geratesin die Steckdose gesteckt und der Akku 1in den Lade-
schacht 2 eingesteckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstédndig aufgeladen.
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Bedeutung der Anzeigeelemente

Blinklicht griine Akku-Ladeanzeige 3
M Der Schnellladevorgang wird durch Blin-

lisiert.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen Akku-

Ladezustandsanzeigen 5 des Akkus nacheinander auf und
erloschen kurzzeitig. Der Akku ist vollstandig geladen, wenn
die drei griinen Anzeigen dauerhaft leuchten. Etwa 5 Minuten
nachdem der Akku vollstandig geladen wurde, erléschen die
drei griinen Anzeigen wieder.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur méglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe Abschnitt , Technische Daten®.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige 3

Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladean-
zeige 3 signalisiert, dass der Akku vollstan-
dig aufgeladen ist.

Zusétzlich ertont fir die Zeitdauer von ca. 2 Sekunden ein Si-

gnalton, welcher die vollstandige Aufladung des Akkus akus-
tisch signalisiert.

Der Akku kann anschlieBend zum sofortigen Gebrauch ent-
nommen werden.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-

ku-Ladeanzeige 3, dass der Netzstecker in die Steckdose ein-

gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige 4

Das Dauerlicht der roten Akku-Ladeanzei-
ge 4 signalisiert, dass die Temperatur des
Akkus auBerhalb des zulassigen Ladetem-

peraturbereiches ist, siehe Abschnitt
,Technische Daten“. Sobald der zulassige Temperaturbereich

erreichtist, schaltet das Ladegerat automatisch auf Schnellla-

dungum.

Leuchtet die rote Anzeige fiir Temperaturiiberwachung 6
am Akku beim Einsetzen des Akkus in das Ladegerdt, ist die
Temperatur des Akkus auBerhalb des Ladetemperaturberei-
ches (siehe Abschnitt ,Technische Daten®). Der Akku kann
erst geladen werden, wenn der zuldssige Temperaturbereich
erreicht ist.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige 4

Das Blinklicht der roten Akku-Ladeanzeige
___—8 4signalisiert eine andere Storung des Lade-
vorganges, siehe Abschnitt ,Fehler - Ursa-

chen und Abhilfe®.

ken der griinen Akku-Ladeanzeige 3 signa-

e

Deutsch |5

Fehler - Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe
Rote Akku-Ladeanzeige 4 blinkt
Kein Ladevorgang moglich

Akku nicht (richtig) aufge-  Akku korrekt auf Ladegerat
setzt aufsetzen

Akkukontakte verschmutzt ~ Akkukontakte reinigen; z.B.
durch mehrfaches Ein- und
Ausstecken des Akkus, ggf.
Akku ersetzen

Akku defekt Akku ersetzen
Akku-Ladeanzeigen 3 bzw. 4 leuchten nicht

Netzstecker des Ladegerates Netzstecker (vollstandig) in
nicht (richtig) eingesteckt  die Steckdose einstecken

Steckdose, Netzkabel oder ~ Netzspannung iiberpriifen,

Ladegerat defekt Ladegerat ggf. von einer auto-
risierten Kundendienststelle
fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
liberpriifen lassen

Arbeitshinweise

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerdt er-
warmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf ei-
nen technischen Defekt des Ladegerates hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Akku-Kiihlung (Active Air Cooling)

Die in das Ladegerat integrierte Liiftersteuerung iiberwacht
die Temperatur des eingesetzten Akkus. Liegt die Akkutem-
peratur Giber 30 °C, wird der Akku durch einen Ventilator auf
die optimale Ladetemperatur gekiihlt. Der eingeschaltete
Ventilator erzeugt ein Liftungsgerdusch.

Lauft der Ventilator nicht, liegt die Akkutemperatur im opti-
malen Ladetemperaturbereich oder der Ventilator ist defekt.
In diesem Fall verlangert sich die Ladezeit des Akkus.

Wartung und Service

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Ladegerates an.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Bosch Power Tools
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +322 588 0589
Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Ladegerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer umwelt-

gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Ladegerate nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemabB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Ladegerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English

Product Description and Specifica-

L)

Save these instructions.

Read all safety warnings and
allinstructions. Failure to fol-
low the warnings and instruc-
tions may result in electric

shock, fireand/or serious injury.

Use the battery charger only when you fully understand and
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.

e

Safety Notes

Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

» Only charge Bosch lithium ion batteries or lithium ion
batteries installed in Bosch products. The battery volt-
age must match the battery charging voltage of the
charger. Otherwise there is danger of fire and explosion.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-
ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose a fire hazard.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the charger.

» This battery charger can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the battery chargerina
safe way and understand the hazards involved. Other-
wise, there is danger of operating errors and injuries.

» Cleaning and user maintenance of the battery charger
shall not be made by children without supervision.

» Do not cover off the ventilation slots of the battery
charger. Otherwise, the battery charger can overheat and
no longer operate properly.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the battery charger on the graphics page.

1 Battery pack*

2 Charging compartment

3 Green battery charge indicator

1609 92A 08B|(23.5.13)
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4 Red battery charge indicator
5 Battery charge-control indicator*
6 Temperature control indicator*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

10:02 AM
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and briefly go out. The battery is fully charged when the three
green indicators light up continuously. After approx.

5 minutes after the battery has been fully charged, the three
green indicators go out again.

Note: The rapid-charging procedureis only possible when the
battery temperature is within the allowable charging temper-
ature range, see section “Technical Data”.

Continuous Lighting of the Green Battery Charge

Continuous lighting of the green battery
charge indicator 3 indicates that the bat-
tery is fully charged.

Additionally, a signal tone sounds for approx. 2 seconds,
which acoustically indicates that the battery is fully charged.

Afterwards, the battery can be removed for immediate use.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the
battery charge indicator 3 indicates that the mains plug is in-
serted in the socket and that the battery charger is ready for

Continuous Lighting of the Red Battery Charge Indicator 4

Continuous lighting of the red battery
charge indicator 4 indicates that the tem-
perature of the battery is not within the al-

lowable charging temperature range, see
section “Technical Data”. As soon as the allowable charging
temperature range is reached, the battery charger automati-

Battery Charger AL 3640 CV i 't [{F10)
Article number 2607 225...
Output voltage V= 36
Charging current A 4.0
Allowable charging temperature
range °C 0-45
Charging time for battery
capacity, approx. (80%) 100%
- 1.3Ah min (15) 45
- 2.0Ah min (25) 65 .
. operation.
- 2.6Ah min (30) 65
- 3.0Ah min (35) 75
- 4.0Ah min (50) 95
Number of battery cells 10-30
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.0
Protection class o/u

Please observe the article number on the type plate of your battery
charger. The trade names of individual battery chargers may vary.

Operation

Starting Operation

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
supply must correspond with the data given on the name-
plate of the battery charger. Battery chargers marked with
230V can also be operated with 220 V.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug of
the battery charger is plugged into the socket outlet and the
battery 1 is inserted into the charging compartment 2.

Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery is
charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Meaning of the Indication Elements

Flashing Green Battery Charge Indicator 3

The rapid-charging procedure is signalled
by a flashing green battery charge indica-
tor 3.

During the charging procedure, the three green charge-con-
trol indicators 5 of the battery light up one after the other

cally switches to rapid charging.

When the red temperature control indicator 6 lights up
when placing the battery into the charger, the temperature of
the battery is not within the charge-temperature range (see
section “Technical Data”). The battery cannot be charged un-
til after the allowable operating temperature range has been
reached.

Flashing Red Battery Charge Indicator 4

Aflashing red battery charge indicator 4
- 8 indicates a different malfunction of the
charging procedure, see section “Trouble-

shooting — Causes and Corrective
Measures”.

Troubleshooting - Causes and Corrective
Measures

Cause Corrective Measure

Flashing red battery charge indicator 4
No charging procedure possible

Battery not (properly) Properly insert battery into
inserted battery charger
Battery contacts Clean the battery contacts

contaminated (e.g. by inserting and remov-
ing the battery several times)

or replace the battery
Replace the battery

Battery pack defective

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 08B|(23.5.13)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1340-003.book Page 8 Thursday, May 23,2013 10:02 AM

8| English

Cause Corrective Measure

Battery charge indicators 3 or 4 do not light up

Mains plug of battery charger Insert mains plug (fully) into
not plugged in (properly) the socket outlet

Socket outlet, mains cable or Check the mains voltage;

battery charger defective have the battery charger
checked by an authorised
after-sales service agent for
Bosch power tools

Working Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This is not meaningful
and does not indicate a technical defect of the battery charg-
er.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Battery Cooling (Active Air Cooling)

The fan control integrated in the battery charger controls the
temperature of the inserted battery. When the battery tem-
perature is above 30 °C, a fan cools down the battery to the
optimal charging temperature. The switched-on fan produces
afan noise.

The battery temperature is within the optimal charging tem-
perature range when the fan is not running. Another reason
for anonworking fan might be that it is defective. In this case,
the charging time of the battery might be extended.

Maintenance and Service

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number on the type plate of the
battery charger.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

Battery chargers, accessories and packaging should be sort-
ed for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of battery chargers into household waste!

1609 92A 08B|(23.5.13)
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Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, battery chargers thatare
no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmental
correct manner.

Subject to change without notice.

Francais

Description et performances
du produit
non-respect des avertisse-

ments etinstructions indiqués

ci-aprés peut conduire a une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Garder précieusement ces instructions.

N'utilisez le chargeur qu’aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions et que vous étes capable de l'utiliser sans

réserves ou apres avoir regu des instructions correspon-
dantes.

Il est impératif de lire toutes
les consignes de sécurité et
toutes les instructions. Le

Avertissements de sécurité

Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a 'hu-
midité. La pénétration d’eau dans un chargeur
augmente le risque d’un choc électrique.

» Ne charger que des accumulateurs lithium-ion Bosch
ou des accumulateurs Lithium-ion montés dans des
produits Bosch. La tension d’accumulateurs doit cor-
respondre a la tension de charge de ’'accumulateur du
chargeur. Sinon, il y a risque d’incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

e
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Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veilleza ce
que les enfants ne jouent pas avec le chargeur.

» Ce chargeur peut étre utilisé par des enfants a partir de
I’age de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d’un
handicap physique, sensoriel ou mental ou par des per-
sonnes n"ayant pas I'expérience et/ou les connaissances
nécessaires, sous condition qu’elles soient surveillées ou
qu’elles aient été instruites quant au maniement du char-
geur et qu’elles aient compris les dangers éventuels. Si-
non, il y arisque de mauvaise utilisation et de blessures.

» Les enfants ne doivent pas nettoyer le chargeur ou ef-
fectuer des travaux d’entretien sans surveillance.

» Ne couvrez pas les orifices de ventilation du chargeur.
Sinon, le chargeur peut surchauffer et ne plus fonctionner
correctement.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation du chargeur sur la page graphique.

1 Accu®

2 Douille du chargeur

3 Voyantindiquant 'état de charge de 'accu

4 Indicateur rouge de charge de l'accu

5 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de l'accu*

6 Contrdle de température*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Chargeur AL 3640 CV
N°d’article 2607225...
Tension de charge de I'accu V= 36
Courant de charge A 4,0
Plage de température de charge

admissible “C 0-45
Temps de charge pour capacité

de l'accu, env. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Anh min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Anh min (50) 95
Nombre cellules de batteries

rechargeables 10-30
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0
Classe de protection [o/u

Attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique du
chargeur. Les désignations commerciales des différents chargeurs
peuvent varier.

Bosch Power Tools
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Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner sous
220V.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche du sec-
teur du chargeur est introduite dans la prise de courant et que
I'accu 1 est mis dans la douille du chargeur 2.

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-
tomatiquement I'état de charge de 'accu et de charger ce der-
nier avec le courant de charge optimal en fonction de sa tem-
pérature et de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménagé et reste toujours compléte-
ment chargé lorsqu'il est stocké dans le chargeur.

Signification des éléments d’affichage

Indicateur clignotant vert de charge de 'accu 3

Le processus de charge rapide est signalé
- M par clignotement de I'indicateur vert de
charge de l'accu 3.

Lors du processus de charge les 3 voyant lumineux verts in-
diquant I’état de charge de I'accu5 s’allument 'une aprés
I'autre et s’éteignent pour une courte durée. L’accu est com-
plétement chargé lorsque les 3 affichages verts restent
constamment allumés. Les 3 affichages verts s'éteignent en-
viron 5 minutes aprés que I'accu a été complétement chargé.
Note : Le processus de charge rapide n’est possible que sila
température de I'accu se situe dans la plage de température
de charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
techniques ».

Indicateur vert de charge de I'accu allumé en
permanence 3

La lumiére permanente verte de ['indica-
teur de charge de I'accu 3 signale que I'accu
est complétement chargé.

En plus, un signal acoustique se fait entendre pour une durée
de 2 secondes env. pour indiquer que 'accu est compléte-
ment chargé.

Puis I'accu peut étre retiré pour étre utilisé immédiatement.
Quand le voyant indiquant I'état de charge de I'accu 3 est allu-
mé en permanence sans qu’un accu soit introduit, ceci signi-
fie que la fiche de secteur est connectée dans la prise et que
le chargeur est prét a étre mis en service.

Indicateur rouge de charge de 'accu allumé en
permanence 4

La lumiére permanente rouge de l'indica-
teur de charge de I'accu 4 signale que la
température de I'accu se trouve en dehors

de la plage de température de charge ad-
missible, voir chapitre « Caractéristiques techniques ».

Dés que la plage de températures admissibles est atteinte, le
chargeur se met automatiquement en mode de chargement
rapide.

SiPaffichage contréle de température 6 de I'accu est allu-
mé lorsque I'accu est monté dans le chargeur, c’est que la
température de 'accu se trouve en dehors de la plage de tem-
pérature de charge admissible (voir chapitre

« Caractéristiques techniques »). L’accu ne peut étre chargé
qu’une fois la plage de température admissible atteinte.

Indicateur clignotant rouge de charge de I'accu 4
Le clignotement rouge de I'indicateur de
-8 charge de 'accu 4 signale une autre pertur-
bation du processus de charge, voir cha-
pitre « Défaut — Causes et remédes ».

Défaut - Causes et remédes

L’indicateur rouge de charge de I'accu 4 clignote
Aucun processus de charge possible

L’accu n’a pas été (correcte- Monter 'accu correctement

ment) monté sur le chargeur

Contacts de 'accu encrassés Nettoyer les contacts ; p.ex.
en mettant et en retirant I'ac-
cuaplusieurs reprises, le cas
échéant, remplacer 'accu

Accu défectueux Remplacer 'accu

Les indicateurs de charge de I'accu 3 ou 4 ne sont pas
allumés

Lafiche de secteur duchar-  Brancher la fiche

geur n’est pas (correcte- (complétement) sur la prise

ment) branchée de courant

Prise de courant, cablede  Vérifier latension du secteur,

secteur ou chargeur défec-  lecaséchéant, faire controler

tueux le chargeur par une station de
Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch

Instructions d’utilisation

Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entrainer un réchauffement du chargeur. Ceci
est sans importance et ne doit pas étre interprété comme un
défaut technique du chargeur.

Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apres les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Refroidissement de I'accu (Active Air Cooling)

La commande de la ventilation, intégrée dans le chargeur,
surveille la température de 'accu inséré. Lorsque la tempéra-
ture de I'accu est supérieure a 30 °C, I'accu est refroidi par un
ventilateur jusqu’a ce qu'il retrouve sa température optimale
de charge. Le ventilateur mis en marche se fait entendre.
Lorsque le ventilateur n’est pas en service, c’est que la tempé-
rature de 'accu se trouve dans la plage optimale de tempéra-
ture de charge ou que le ventilateur est défectueux. Dans un
tel cas, la durée de charge de 'accu est prolongée.

1609 92A 08B|(23.5.13)
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Entretien et Service Aprés-Vente

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro

d'article a dix chiffres du chargeur indiqué sur la plague signa-

létique.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les chargeurs avec les ordures ménagéres !
Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et la
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les chargeurs dont on ne
peut plus se servir doivent étre isolés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

e
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Espaiiol

Lea integramente estas ad-
vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no ate-

Descripcion y prestaciones del
nerse a las advertencias de

producto
peligro e instrucciones si-

guientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un in-
cendio y/o lesion grave.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

Unicamente utilice el cargador si conoce y domina todas sus
funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Instrucciones de seguridad

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-
dad. La penetracion de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.

» Solamente cargue acumuladores de iones de litio
Bosch sueltos o incorporados en productos Bosch. La
tension del acumulador debera corresponder a la ten-
sion de carga del cargador. En caso de no atenerse a ello
podria originarse un incendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algtin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p. ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el cargador.

» Este cargador puede ser utilizado por niiios a partir de
8 aiios de edad y por personas que presenten unadisca-
pacidad fisica, sensorial o mental o que dispongan de
una experiencia y/o conocimientos insuficientes, siem-
pre que sean supervisados o que hayan sido instruidos
en el manejo seguro del cargador y que sean conscien-
tes de los peligros que ello alberga. En caso contrario
existe el riesgo de un manejo incorrecto y de lesion.

» Los nifios no deberan realizar trabajos de limpieza ni de
mantenimiento en el cargador sin la debida vigilancia.

Bosch Power Tools
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» No cubra las rejillas de refrigeracion del cargador. El
cargador podria llegar a sobrecalentarse y averiarse.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
del cargador en la pagina ilustrada.

1 Acumulador*

2 Alojamiento para carga del acumulador

3 Indicador verde de carga del acumulador

4 Indicador rojo de carga del acumulador

5 Indicador del estado de carga del acumulador*

6 Indicador de control de temperatura*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Cargador AL 3640 CV

NO de articulo 2607 225...
Tension de carga del acumula-

dor V= 36
Corriente de carga A 4,0
Margen admisible de la

temperatura de carga “C 0-45
Tiempo de carga con una capaci-

dad del acumulador de, aprox. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
NO de celdas 10-30
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0
Clase de proteccién [o/1

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su car-
gador. Las denominaciones comerciales de algunos cargadores pueden
variar.

Operacion

Puesta en marcha

» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con aquella indicada en la pla-
ca de caracteristicas del cargador. Los cargadores para
230V pueden funcionar tambiéna 220 V.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a lared, el proceso de carga
comienza nada mas insertar el acumulador 1 en el alojamien-
to paracarga 2.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-

te, y esrecargado con la corriente de carga dptimade acuerdo
a su temperaturay tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-

pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.

Significado de los indicadores

Parpadeo del indicador verde de carga del acumulador 3
El proceso de carga rapida es sefializado

- u mediante el parpadeo del indicador de car-
ga 3verde.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otroen el
acumulador los tresindicadores verdes del estado de carga
del acumulador 5 y se apagan brevemente. El acumulador se
encuentra completamente cargado al encenderse permanen-
temente los tres indicadores verdes. Aprox. 5 minutos des-
pués de haber cargado completamente el acumulador, los
tres indicadores verdes se vuelven a apagar.

Observacion: El proceso de carga rapida solamente puede
llevarse a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra
dentro del campo admisible, ver apartado “Datos técnicos”.

Luz permanente en indicador verde de carga del
acumulador 3

La luz permanente verde del indicador de
carga 3 sefializa que el acumulador estd ple-
namente cargado.

Adicionalmente se emite una sefial actstica durante aprox. 2
segundos para notificar actsticamente que el acumulador es-
ta plenamente cargado.

Seguidamente puede retirarse el acumulador e utilizarse in-
mediatamente.

Si no esta montado ninglin acumulador, la luz permanente
delindicador de carga del acumulador 3, sefializa que el en-
chufe estd conectado a lared y que el cargador se encuentra
en disposicion de funcionamiento.

Luz permanente en indicador rojo de carga del
acumulador 4

La luz permanente roja del indicador de
carga 4 informa que la temperatura del acu-
mulador se encuentra fuera del rango de la

temperatura de carga admisible, ver apar-
tado “Datos técnicos”. En el momento de alcanzarse una tem-
peratura situada dentro del margen admisible, el cargador
cambia automaticamente a la carga rapida.

Sielindicador rojo del control de la temperatura 6 del acu-
mulador se enciende al introducir el mismo en el cargador,
elloindica que la temperatura del acumulador se encuentra
fuera del margen de la temperatura de carga (ver apartado
“Datos técnicos”). El acumulador solamente puede cargarse
una vez que éste haya alcanzado la temperatura admisible.

1609 92A 08B|(23.5.13)
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Parpadeo del indicador rojo de carga del acumulador 4

La luz intermitente roja del indicador de
I — 8 carga 4 sefaliza que se ha presentado un fa-

llo de otro tipo en el proceso de carga, ver

apartado “Fallos - causas y soluciones”.

Fallos - causas y soluciones

Elindicador rojo de carga del acumulador 4 parpadea

No es posible realizar el proceso de carga

Acumulador sin colocar, o Colocar correctamente el

mal colocado acumulador en el cargador

Contactos sucios del acumu- Limpiar los contactos del acu-

lador mulador; p. ej. metiéndolo y
sacandolo repetidamente, o
bien, sustituir el acumulador

Acumulador defectuoso Sustituir el acumulador

Los indicadores de carga del acumulador 3 6 4 no se

encienden

El enchufe de red del carga-

dor no esta correctamente

conectado

Toma de corriente, cable de

red o cargador defectuoso

Introducir completamente el
enchufe en la toma de co-
rriente

Verifique la tension de red, y
si fuese preciso, acuda a un
servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas
Bosch para hacer revisar el
cargador

Instrucciones para la operacion

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede
que llegue a calentarse el cargador. Ello no supone ningtn in-
conveniente, ni tampoco es sintoma de un defecto técnico del
cargador.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
ta agotado y debera sustituirse.

Refrigeracion del acumulador (Active Air Cooling)
Elmando del ventilador integrado en el cargador, se encarga
de controlarlatemperaturadelacumulador. Silatemperatura
del acumulador fuese superior a 30 °C, éste es refrigerado
por el ventilador hasta conseguir que la temperatura de carga
sea optima. El sonido que produce el aire de ventilacién per-
mite percibir si esta funcionando el ventilador.

Si el ventilador no funciona, ello es sefial de que, o bien, la
temperatura del acumulador se encuentra dentro del margen
optimo parala carga, o que el ventilador esta dafiado. En este
liltimo caso se alarga el tiempo precisado para cargar el acu-
mulador.

Mantenimiento y servicio

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

e
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to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del cargador.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzdn Postal Lima 41 - Lima
Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugeénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzdn Postal 7750000
Tel.: (02) 5203198

Eliminacion

Los cargadores, accesorios y embalajes deberan someterse a
un proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje los cargadores a la basura!

Bosch Power Tools
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Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse

tidos a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacion.

<o CERTe,

NOM: &
NUIVE &/

Portugués

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as in-

dicacoes de adverténcia e
todas as instrucoes. O des-
respeito das adverténcias e

instrugdes apresentadas abai-
xo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem estas instrucdes.

Sé utilizar o carregador se puder avaliar exactamente todas as
funcdes e se for capaz de executd-las sem limitagdes ou se ti-
ver sido respectivamente instruido.

Indicac6es de seguranca

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
midade. A infiltracao de agua num carregador au-
menta o risco de choque eléctrico.

» S6 se deve carregar acumuladores de ions de litio ou
acumuladores de ions de litio incorporados em produ-
tos da Bosch. A tensao do acumulador deve coincidir
com a tensao de carga do acumulador do carregador.
Caso contrario, ha perigo de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o car-
regador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

por separado los cargadores para ser some-

e

» Em caso de danos e de utilizagdo incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» Supervisionar as criancas. Assim é assegurado que as
criangas nao brinquem com o carregador.

» Este carregador pode ser usado por criancas a partir de
8 anos, assim como por pessoas com limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais, ou com insuficien-
te experiéncia e saber, contanto que sejam supervisio-
nadas ou instruidas sobre o manuseio seguro do
carregador e sobre os perigos a ele relacionados. Caso
contrario ha perigo de um erro de operagao e de lesoes.

» Criancas ndo devem realizar trabalhos de limpeza nem
de manutencéo no carregador, sem supervisao.

» Nao cobrir as aberturas de ventilaciao do carregador.
Caso contrario o carregador pode ser sobreaquecido e nao
funcionar mais correctamente.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagao do carregador na pagina de esquemas.

1 Acumulador*

2 Compartimento de carga

3 Indicagdo da carga do acumulador verde

4 Indicagdo vermelha da carga do acumulador

5 Indicagdo do estado de carga do acumulador*

6 Indicagdo do controlo da temperatura*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Carregador AL 3640 CV

N° do produto 2607225...
Tensao e carga do acumulador V= 36
Corrente de carga A 4,0
Faixa de temperatura de carga

admissivel °C 0-45
Tempo de carga com capacida-

de do acumulador, aprox. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Ndmero de elementos do acu-

mulador 10-30
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0
Classe de proteccio [o/1

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do seu carre-
gador. A designacao comercial de carregadores individuais pode variar.
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Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! Atensdo dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo do carrega-
dor. Carregadores marcados para 230 V também podem
ser operados com 220 V.

Processo de carga

0O processo de carga comeca assim que introduzir a ficha de
rede do carregador na tomada e que colocar o acumulador 1
no compartimento de carga 2.

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e o acumulador
é carregado de acordo com a temperatura e com a tensao do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece completa-

mente carregado, mesmo durante aarrecadagdo no carregador.

Significado dos elementos de indicacdo

Luz verde intermitente de indicacao da carga do
acumulador 3

lo piscar verde da indicagao de carga do
acumulador 3.

Os trés LEDs verdes daindicacao de carga 5 do acumulador
iluminam-se sequencialmente e apagam-se por instantes du-

rante o processo de carga. O acumulador esta completamen-
te carregado, se as trés indicagdes verdes permanecerem ilu-

minadas. Aprox. 5 minutos depois do acumulador estar
completamente carregado, apagam-se novamente as trés in-
dicagbes verdes.

Nota: O processo de carga rapida s6 pode ser realizado se a

temperatura do acumulador estiver dentro da faixa de tempe-

ratura de carga admissivel, veja trecho “Dados técnicos”.
Luz permanente verde de indicacdo da carga do
acumulador 3

Ailuminacao permanente verde da indica-
¢ao de carga do acumulador 3 indica, que o

acumulador esta completamente carregado.
Adicionalmente soa durante aprox. 2 segundos um sinal acus-

tico, que sinaliza o carregamento completo do acumulador.

Em seguida o acumulador pode ser colocado imediatamente
em funcionamento.

Quando o acumulador nao esta introduzido, a Luz permanen-

te daindicagdo de carga do acumulador 3 sinaliza que a ficha
de rede estd introduzida na tomada e que o carregador esta
pronto para funcionar.

Luz permanente vermelha de indicacio da carga do
acumulador 4

Aluz permanente vermelha da indicagao
de carga do acumulador 4 sinaliza, que a
temperatura do acumulador estd além da

faixa de temperatura de carga admissivel,

veja capitulo “Dados técnicos”. Assim que a faixa de tempera-

tura admissivel for alcancada, o carregador comutar-se-a au-
tomaticamente para o carregamento rapido.

0O processo de carga rapido é sinalizado pe-
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Seaindicacdo vermelha paraa monitorizacao da tempera-
tura 6 do acumulador se ilumina quando o acumulador é in-
troduzido no carregador, significa que a temperatura do acu-
mulador se encontra além da temperatura de carga (veja
capitulo “Dados técnicos”). O acumulador s6 pode ser carre-
gado ao ser alcangada a faixa de temperatura admissivel.

Luz intermitente vermelha de indicacdo da carga do
acumulador 4

Aluz intermitente vermelha da indicacao
de carga do acumulador 4 sinaliza uma ou-
traavaria do processo de carga, veja capitu-
lo “Avaria - Causas e ac¢des correctivas”.

Avaria - Causas e accoes correctivas

Causa Solucéo

Indicacao vermelha da carga do acumulador 4 pisca
Nenhum processo de carga possivel

0 acumulador néo foi Colocar o acumulador correc-
(correctamente) colocado  tamente no carregador
Contactos do acumulador  Limpar os contactos do acu-
sujos mulador, p. ex. colocando e
retirando repetidamente o
acumulador, se necessario
substituir o acumulador
Substituir o acumulador

Acumulador com defeito

As indicacdes de carga do acumulador 3 ou 4 nao se
iluminam

Afichaderededocarregador Introduzir aficha de rede
ndo esta (correctamente) (totalmente) na tomada
introduzida

Tomada, cabo de rede ou car- Controlar a tensao de rede,

regador com defeito se necessario, permitir que o
carregador seja controlado
por uma oficina de servigo
autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch

Indicagées de trabalho

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem inter-

rupcao, € possivel que o carregador se esquente. Isto no en-

tanto nao tem importancia e ndo apresenta qualquer defeito

técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-

to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Arrefecimento do acumulador (Active Air Cooling)

0 comando do ventilador integrado no carregador controla a
temperaturadoacumulador introduzido. Se atemperaturado
acumulador estiver acima de 30 °C, o acumulador serd arre-

fecido por um ventilador até alcangar a temperatura ideal de

carga. O ventilador ligado produz um ruido de ventilagao.

Se o ventilador ndo estiver funcionando, significa que a tem-

peratura do acumulador se incontra na faixa de temperatura

de cargaideal ou que o ventilador esta com defeito. Neste ca-
s0 0 periodo de carga do acumulador é prolongado.

Bosch Power Tools
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16 | Italiano
Manutengéo e servigo

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem

com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-

cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas éimprescindivelindicar o nimero de produto de 10 digitos
como consta na placa de caracteristicas do carregador.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Carregadores, acessorios e embalagens devem ser dispostos
para reciclagem da matéria prima de forma ecolégica.

N&o deitar carregadores no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizacdes nas leis nacionais, os carrega-
dores que ndo servem mais para a utiliza-
¢do, devem ser enviados separadamente a
uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche
Leggere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
|I || operative. In caso di mancato

rispetto delle avvertenze di pe-
ricolo e delle istruzioni operati-

ve si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o
incidenti gravi.

Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono state
completamente valutate tutte le funzioni e possono essere ef-
fettuate senza limitazioni oppure sono state mantenute le re-
lative istruzioni.

Norme di sicurezza

Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-

ﬂ gia o dall’'umidita. L'eventuale infiltrazione di ac-
quain un caricabatteria va ad aumentare il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

» Ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni
dilitio Bosch oppure batterie ricaricabili agli ioni dilitio
montate nei prodotti Bosch. La tensione della batteria
ricaricabile deve essere adatta alla tensione diricarica
batteria della stazione di ricarica. In caso contrario esi-
ste pericolo di incendio ed esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti inflammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con la stazione di ricarica.

» Questa stazione di ricarica puo essere utilizzata da
bambini a partire da 8 anni e da persone con capacita fi-
siche, sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi
esperienza e conoscenza a condizione che vengano
sorvegliate o che siano state istruite relativamente
all'uso sicuro della stazione di ricarica e che compren-
dano i pericoli correlati all’uso della stessa. In caso con-
trario esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

» La pulizia e la manutenzione della stazione di ricarica
da parte di bambini non deve avvenire senza sorve-
glianza.

» Non coprire le fessure di ventilazione della stazione di
ricarica. La stazione di ricarica potrebbe surriscaldarsi e
non funzionare pit correttamente.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione della stazione di ricarica sulla pagina con la rappre-
sentazione grafica.

1 Batteria ricaricabile*

2 Sede diricarica

3 Led indicatore di carica della batteria verde

4 |Indicatore di carica della batteria rosso

5 Indicatore dello stato di carica della batteria*

6 Indicatore del controllo della temperatura*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Stazione diricarica AL 3640 CV
Codice prodotto 2607225...
Tensione di ricarica della

batteria V= 36
Corrente di carica A 4,0
Campo ammesso di temperatu-

radiricarica “C 0-45
Tempodiricarica conautonomia

batteria ricaricabile, ca. (80%) 100%
- 1,3Anh min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Numero degli elementi della

batteria ricaricabile 10-30
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0
Classe di sicurezza [o/1

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione della stazione di ricarica in dotazione. Le denominazioni
commerciali di singole stazioni di ricarica possono essere differenti.

Uso

Messa in funzione

» Osservare latensione direte! La tensione dellarete deve
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica.
Stazioni di ricarica previste per 'uso con 230 V possono
essere azionate anchea 220V.

Operazione diricarica

L’operazione diricarica inizianon appena la spina di rete della
stazione di ricarica viene inserita nella presa per la corrente e

la batteria 1 ricaricabile viene inserita nella sede di ricarica 2.

Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e
I'operazione di ricarica avviene con la rispettiva ottimale cor-
rente di carica in base alla temperatura della batteria e della
tensione.

Italiano | 17

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi ecces-
sivila batteria che in caso di deposito nella stazione diricarica
resta sempre completamente carica.

Significato degli elementi di visualizzazione
Luce intermittente indicatore di carica della batteria
verde 3

lata tramite lampeggio dell'indicatore di
carica della batteria verde 3.

u Loperazione veloce di ricarica viene segna-

Durante il processodi carica siilluminano uno dopo l'altroi tre
indicatori verdi dello stato di carica della batteria 5 e si
spengono brevemente. La batteria ricaricabile &€ completa-
mente carica quando i tre indicatori verdi sono illuminati per-
manentemente. Circa 5 minuti dopo che la batteria ricaricabi-
le & stata caricata completamente, i tre indicatori verdi si
spengono di nuovo.

Nota bene: L 'operazione veloce diricarica & possibile esclusi-
vamente se la temperatura della batteria ricaricabile si trova
nel campo di temperatura di caricaammissibile, vedi paragra-
fo «Dati tecnici».

Luce continua indicatore di carica della batteria verde 3

La luce continua dell'indicatore di carica
della batteria verde 3 segnala che la batte-
ria & stata ricaricata completamente.

Inoltre, perladurata dica. 2 secondi viene emesso un segnale
acustico che segnala che la batteria & stata ricaricata comple-
tamente.

Una volta terminata I'operazione, la batteria puo essere
estratta ed & pronta per 'uso immediato.

Quando la batteriaricaricabile non & inserita, laluce continua
delled indicatore di carica della batteria 3 sta ad indicare che
la spina di collegamento alla rete € inserita nella presa di ali-
mentazione e che la stazione di ricarica & pronta per I'eserci-
zio.

Luce continua indicatore di carica della batteria rosso 4

La luce continua dell'indicatore di carica
della batteria rosso 4 segnala che la tempe-
ratura della batteria & al di fuori dal campo

di temperatura di caricaammesso, vedi pa-
ragrafo «Dati tecnici». Non appena viene raggiunto il campo di
temperaturaammesso, la stazione di ricarica passa automati-
camente alla ricarica veloce.
Se durante l'inserimento della batteria nella stazione di ricari-
ca & illuminato P'indicatore rosso per il controllo della tem-
peratura 6 sulla batteria stessa, la temperatura della batteria
¢ al difuori del campo di temperatura di ricarica (vedi para-
grafo «Dati tecnici»). La batteria puo essere caricata solo al
raggiungimento del campo di temperatura consentito.

Luce intermittente indicatore di carica della batteria
rosso4

La luce intermittente dell'indicatore di ca-
- 8 rica della batteria rosso 4 segnala un altro
guasto dell'operazione di ricarica, vedi pa-

ragrafo «Anomalie - cause e rimedi».

Bosch Power Tools
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18 | Nederlands

Anomalie - cause e rimedi

Indicatore di carica della batteria rosso 4 lampeggia

Operazione di ricarica impossibile

La batteria ricaricabile non & Inserire la batteria ricaricabi-

inserita (correttamente) le correttamente sulla stazio-
ne diricarica

| contatti delle batterie ricari- Pulire i contatti delle batterie

cabili sono sporchi ricaricabili; p.es. inserendo
ed estraendo pit volte le bat-
terie o la batteria ricaricabile

Batteria ricaricabile difettosa Sostituire la batteria

Indicatori di carica della batteria 3 e 4 non sono illuminati

La spina di collegamento alla Inserire la spina di rete (com-
rete della stazione diricarica pletamente) nellapresaperla
non & inserita (correttamen-  corrente

te)

Difetto della presa per la cor- Controllare latensione direte

rente, del cavodirete oppure ed, eventualmente, far con-

della stazione di ricarica trollare la stazione di ricarica
presso un centro per il Servi-
zio Clienti elettroutensili
Bosch autorizzato

Indicazioni operative

In caso di cicli diricarica continui oppure in caso di operazioni
diricarica successivi senza interruzioni, la stazione di ricarica
sipudriscaldare. Questo fatto non & comunque preoccupante
e non ¢ indice di un difetto tecnico della stazione di ricarica.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione diricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Raffreddamento della batteria ricaricabile

(Active Air Cooling)

Il comando del ventilatore integrato nel dispositivo di ricarica
controllalatemperatura della batteriaricaricabile inserita. Se
latemperatura della batteria ricaricabile superai 30 °C, tra-
mite un ventilatore la batteria ricaricabile viene raffreddataad
una temperatura di ricarica ottimale. Il ventilatore acceso svi-
luppa il tipico rumore di ventilazione.

Se il ventilatore non funziona significa che la temperatura del-
la batteria ricaricabile si trova in un campo ottimale di tempe-
ratura di ricarica oppure che il ventilatore & difettoso. In que-
sto caso si allunga la durata dell’'operazione di ricarica della
batteria ricaricabile.

Manutenzione ed assistenza

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

e

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifreriportato sullatarghetta di fabbricazione della stazione
diricarica.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente la stazione
diricarica, gli accessori dismessi e gli imballaggi.

Non gettare tra i rifiuti domestici le stazioni di ricarica dismes-
sel

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, le stazioni diricarica diventate inservi-
bili devono essere raccolte separatamente
ed essere inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschu-
wingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kanditeen
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar deze voorschriften goed.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle functies
volledig kunt inschatten en zonder beperkingen kunt gebrui-
ken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.
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Veiligheidsvoorschriften

Houd het oplaadapparaat uit de buurt vanregen

G en vocht. Het binnendringen van water in het op-
laadapparaat vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Laad alleen Bosch-lithiumionaccu’s of in Bosch-produc-
teningebouwde lithiumionaccu’s op. De accuspanning
moet bij de oplaadspanning van het oplaadapparaat
passen. Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel enalleen met originele vervangingsonderdelenre-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

» Dit oplaadapparaat kan worden gebruikt door kinderen
van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fy-
sieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek-
kige ervaring en kennis, voor zover zij onder toezicht
staan of ten aanzien van de veilige omgang met het op-
laadapparaat zijn geinstrueerd en zij de daarmee ver-
bonden gevaren begrijpen. Anders bestaat het gevaar
van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

» De reiniging en het onderhoud van het oplaadapparaat
door kinderen mogen niet zonder toezicht plaatsvin-
den.

» Dek de ventilatieopeningen van het oplaadapparaat
niet af. Het oplaadapparaat kan anders oververhit raken
en niet meer correct functioneren.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het oplaadapparaat op de pagina met afbeeldingen.

1 Accu*

2 Oplaadschacht

3 Groene accuoplaadindicatie

4 Rode accuoplaadindicatie

5 Accu-oplaadindicatie*

6 Indicatie temperatuurbewaking*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

e
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Technische gegevens

Productnummer 2607225...
Oplaadspanning accu V= 36
Laadstroom A 4,0
Toegestaan oplaadtemperatuur-

bereik “C 0-45
Oplaadtijd bij accucapaciteit,

ca. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Aantal accucellen 10-30
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0
Isolatieklasse O/m

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het oplaadapparaat. De
handelsbenamingen van sommige oplaadapparaten kunnen afwijken.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaadap-
paraten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raat in het stopcontact en de accu 1 in de oplaadschacht 2
wordt gestoken.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.

Betekenis van de indicatie-elementen

Knipperende groene accuoplaadindicatie 3
Snel opladen wordt aangegeven door het
U knipperen van de groene accuoplaadindi-
catie 3.

Tijdens het opladen gaan de drie groene accu-oplaadindica-
ties 5 van de accu na elkaar branden en gaan deze gedurende
korte tijd uit. De accu is volledig opgeladen als de drie groene
indicaties continu branden. Ongeveer 5 minuten nadat de ac-
cuvolledigis opgeladen, gaan de drie groene indicaties weer
uit.

Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk als de tempera-
tuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtempera-
tuurbereik bevindt, zie het gedeelte , Technische gegevens”.
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Permanent verlichte groene accuoplaadindicatie 3

Continu branden van de groene accuo-
plaadindicatie 3 geeft aan dat de accu volle-
dig opgeladenis.

Bovendien klinkt gedurende ca. 2 seconden een geluidssig-
naal waardoor akoestisch wordt aangegeven dat de accu vol-
ledig is opgeladen.

De accu kan vervolgens worden verwijderd en onmiddellijk
worden gebruikt.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft de
permanent verlichte accuoplaadindicatie 3 aan dat de net-
stekker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat
gereed is voor gebruik.

Permanent verlichte rode accuoplaadindicatie 4

Continu branden van de rode accuo-
plaadindicatie 4 geeft aan dat de tempera-
tuurvan de accu buiten het toegestane tem-

peratuurbereik ligt. Zie het gedeelte
L,Technische gegevens”. Zodra het toegestane temperatuur-
bereik bereikt is, schakelt het oplaadapparaat automatisch
over op snelladen.
Als de rode indicatie voor temperatuurbewaking 6 op de
accu bij het inzetten van de accu in het oplaadapparaat
brandt, ligt de temperatuur van de accu buiten het oplaad-
temperatuurbereik (zie het gedeelte , Technische gegevens”).
De accu kan pas worden opgeladen als het toegestane tempe-
ratuurbereik bereikt is.

Knipperende rode accuoplaadindicatie 4

Het knipperen van de rode accuoplaadin-

- 8 dicatie 4 geeft een andere storing tijdens
het opladen aan. Zie het gedeelte ,,Oorza-
ken en oplossingen van fouten”.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing

Rode accuoplaadindicatie 4 knippert
Geen opladen mogelijk

Accu niet (goed) aangebracht Plaats de accu correct op het
oplaadapparaat

Reinig de accucontacten, bij-
voorbeeld door de accu enke-
le keren te plaatsen en te ver-
wijderen, of vervang de accu

indien nodig

Vervang de accu
Accuoplaadindicaties 3 resp. 4 branden niet

Netsnoer van het oplaadap- ~ Steek de stekker (volledig) in
paraat is niet (of niet goed)  het stopcontact
vastgestoken

Stopcontact, netsnoer of op- Netspanning controleren, op-

laadapparaat defect laadapparaat indien nodig
door een erkende klantenser-
vice voor Bosch elektrische
gereedschappen laten con-
troleren

Accucontacten vuil

Accu defect

e

Tips voor de werkzaamheden

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
zonder bezwaar en wijst niet op een technisch defect van het
oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Accukoeling (Active Air Cooling)

De in het oplaadapparaat geintegreerde ventilatorregeling
bewaakt de temperatuur van de ingezette accu. Als de ac-
cutemperatuur boven 30 °C ligt, wordt de accu door een ven-
tilator op de optimale oplaadtemperatuur gekoeld. De inge-
schakelde ventilator maakt een ventilatiegeluid.

Als de ventilator niet loopt, ligt de accutemperatuur in het op-
timale oplaadtemperatuurbereik, of is de ventilator defect. In
dit geval wordt de oplaadtijd van de accu langer.

Onderhoud en service

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het oplaadapparaat.

Nederland
Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Oplaadapparaten, toebehoren en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Gooi oplaadapparaten niet bij het huisvuil!
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
oplaadapparaten apart worden ingezameld
enop een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Dansk

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstruk-

ser og anvisninger. | tilflde
|I || af manglende overholdelse af

sikkerhedsinstrukserne og an-

visningerne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Disse instrukser ber opbevares til senere brug.

Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at vurdere alle
funktioner 100 % og gennemfare dem uden indskrankninger
eller har modtaget tilsvarende instruktioner.

Sikkerhedsinstrukser

Ladeaggregatet ma ikke udsattes forregneller
fugtighed. Indtraengning af vand i ladeaggregatet
gger risikoen for elektrisk stad.

» Oplad kun Bosch Li-lon-akkuer eller Li-lon-akkuer, der
er monteret i Bosch produkter. Akkuspandingen skal
passe til ladeaggregatets akku-ladespaending. Ellers er
der fare for brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for elektrisk
sted.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forseg ik-
ke at dbne ladeaggregatet og sorg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik gger risikoen for elektrisk sted.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i brandbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med ladeaggregatet.

» Dette ladeaggregat kan bruges af bern fra 8 ar samt af
personer med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og viden, hvis
de overvages eller har modtaget instruktioner om,
hvordan ladeaggregatet skal handteres, og forstar de
farer, der kan opsta i denne forbindelse. Ellers er der fa-
re for fejlbetjening og kvaestelser.

» Ladeaggregatet ma kun rengores og vedligeholdes af
bern, hvis de er under opsyn.

» Tildaek ikke ladeaggregatets ventilationsabninger. El-
lers kan ladeaggregatet blive for varmt, hvilket kan medfe-
re, at det ikke mere fungerer, som det skal.

e
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af ladeaggregatet pa illustrationssiden.

1 Akku*

2 Ladeskakt

3 Gran akku-kontrollampe

4 Rad akku-kontrollampe

5 Akku-ladetilstandsindikator*

6 Visning temperaturovervagning*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

Tekniske data

Typenummer 2607 225...
Akku-opladningsspanding V= 36
Ladestrgm A 4,0
Tilladt temperaturomrade for

opladning °C 0-45
Ladetid ved akku-kapacitet, ca. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Anh min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Antal akkuceller 10-30
Vaegt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0
Beskyttelsesklasse [o/1

Leeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit ladeaggregat. Han-
delsbetegnelserne for de enkelte ladeaggregater kan variere.

Brug

Ibrugtagning
» Kontrollér netspaendingen! Stramkildens spanding skal

stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt. Ladeaggregater til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Opladning
Opladningen starter, sa snart netstikket netstikket til ladeag-

gregatet staettes i stikdasen og akkuen 1 placeres i ladeskak-
ten2.

Den intelligente ladeproces gor, at akkumulatorens ladetil-
stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede
ladestrem, afhaengigt af akkumulatorens temperatur og
spending.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet 100 %, nar
den opbevares i ladeaggregatet.
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Betydning af de forskellige displayelementer
Blinklys gren akku-kontrollampe 3
Lynopladningen signaliseres ved at den
= M gronne akku-kontrollampe 3 blinker.
Under opladningen lyser og slukker de tre grenne akku-lade-
tilstandsvisninger 5 pa akkuen kort en ad gangen. Akkuen er
helt opladet, nar de tre granne visninger lyser hele tiden. Ca.

5 minutter efter at akkuen er helt opladet, slukker de tre gran-
ne visninger igen.

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akkumulato-
rens temperatur er i det tilladte ladetemperaturomrade, se af-
snit , Tekniske data“.

Konstant gren akku-kontrollampe 3

Nar den grenne akku-kontrollampe 3 lyser
konstant, er akkuen helt opladet.

Der hares desuden en signaltone i ca. 2 sekunder, hvilket sig-
naliserer, at akkuen er 100 % opladt.

Herefter kan akkumulatoren tages ud til gjelikkelig brug.

Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-kontrol-
lampen 3, at netstikket er sat i stikdasen og ladeaggregatet er
klart.

Konstant lys rad akku-kontrollampe 4

Nar den rade akku-kontrollampe 4 lyser
konstant, er akkuens temperatur uden for
det tilladte ladetemperaturomrade, se af-

snit , Tekniske data“. Sa snart det tilladte
temperaturomrade er néet, kobler ladeaggregatet automatisk
om til hurtigopladning.

Lyser den rede visning for temperaturovervagning 6 pa ak-
kuen, nar akkuen saettes ind i ladeaggregatet, er akkuens tem-
peratur uden for ladetemperaturomradet (se afsnit . Tekniske
data“). Akkuen kan ferst lades, nar det tilladte temperaturom-
rade er ndet.

Blinklys red akku-kontrollampe 4

Nar den rede akku-kontrollampe 4 blinker,
————8 er der en fejl iladeprocessen, se afsnit
Fejl — Arsager og afhjaelpning®.

Fejl - Arsager og afhjelpning

Arsag Afhjalpning

Red akku-kontrollampe 4 blinker

Opladning er ikke mulig
Akku er ikke sat (rigtigt) i

Set akku korrekt pa ladeag-
gregat

Renger akkukontakter; f.eks.
ved at sette akkuen i og tage
den ud flere gange eller er-
statte den

Skift akkuen

Akkukontakter er snavset

Akku defekt

e

Arsag Afhjzlpning
Akku-kontrollamper 3 hhv. 4 lyser ikke

Ladeaggregatets netstiker St netstikket (helt) ind i

ikke sat (rigtigt) i stikdasen

Stikdase, netkabel eller Kontrollér netspaendingen,

ladeaggregat er defekt lad evt. ladeaggregatet blive
kontrolleret af en autoriseret
servicecenter for Bosch-
el-vaerktej

Arbejdsvejledning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele
tiden eller en opladningscyklus falger den naeste uden afbry-
delser. Dette er dog uden betydning og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Akku-keling (Active Air Cooling)

Ventilatorstyringen, der er integreret i ladeaggregatet, over-
vager temperaturen for den isatte akku. Ligger akkutempera-
turen over 30 °C, kales akkuen til den optimale ladetempera-
tur vha. en ventilator. Den teendte ventilator producerer en
ventilatorlyd.

Gar ventilatoren ikke, ligger akkutemperaturen i det optimale
ladetemperaturomrade eller ventilatoren er defekt. | dette til-
feelde forleenges akkuens ladetid.

Vedligeholdelse og service

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbeher.
Det 10-cifrede typenummer pé ladeaggregatets typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Ladeaggregater, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke ladeaggregater ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!
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Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasserede ladeaggregater indsamles
separat og genbruges iht. geeldende milje-
forskrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Produkt- och kapacitetsbheskrivning

Las noga igenom alla siker-

hetsanvisningar och instruk-
|I || tioner. Fel som uppstar till

foljd av att sakerhetsanvis-

ningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Ta vil vara pa sikerhetsanvisningarna.

Anvénd laddaren endast om du ar fortrogen med dess funktio-
ner och utan inskrankning beharskar hanteringen eller om du
fatt de anvisningar for mandvrering som kravs.

Sakerhetsanvisningar

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger vat-
tenin i laddaren 6kar risken for elektrisk stét.

» Ladda endast Bosch litiumjonbatterier eller litiumjon-
batterier som monterats i Bosch-produkter. Batteriets
spanning maste passa till laddarens laddspéanning. |
annat fall finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvandning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjélv aldrig 6ppna laddaren, lat den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
Okar risken for elektrisk stét.

» Anvind inte laddaren pa lattantandligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid
laddningen varms laddaren upp vilket kan medfora brandrisk.

» Iskadat eller felanvint batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok likare vid &kommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med laddaren.

» Den hér laddaren kan anvindas av barn éldre &n 8 ar
och av personer med begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller erfarenhet och kunskap savida
personerna dvervakas eller undervisas i hanteringen
av laddaren och som forstar de risker som kan uppsta. |
annat fall finns risk for felhantering och personskada.

» Utan uppsikt far barn inte rengora eller underhalla lad-

daren.

e
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» Tdckinte 6ver laddarens ventilationsoppningar. Ladda-
ren kan i annat fall 6verhettas och inte langre fungera pa
korrekt satt.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
laddaren pé grafiksidan.

1 Batteri*

2 |addningsschakt

3 Gron indikering vid laddning

4 Rod batteriladdningsindikator

5 Indikering av batteriets laddningstillstind*

6 Temperaturdvervakningens indikering*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Laddare AL 3640 CV
Produktnummer 2607 225...
Batteriladdningsspanning V= 36
Laddningsstrom A 4,0
Tillatet temperaturomrade for

laddning °C 0-45
Laddningstid vid batterikapaci-

tet, ca. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Antal battericeller 10-30
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0
Skyddsklass [o/1

Beakta produktnumret pa laddarens typskylt. Handelsbeteckningarna
for enskilda laddare kan variera.

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa laddarens
typskylt. Laddare markta med 230 V kan dven anslutas till
220V.

Laddning
Laddningen startar nar stickproppen anslutits till vagguttaget
och batterimodulen 1 placerats i laddningsschaktet 2.

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstand och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrém.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid &r fulladdat
ndr det sitter kvar i laddaren.
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Indikeringselementens betydelse

Blinkande gron batteriladdningsindikator 3

Pagdende snabbladdning signaleras med

= M blinkande gron laddningsindikator 3.

Under laddning tands batterimodulens tre grona lysdioder
for laddningstillstand 5if6ljd och slocknar for en kort stund.
Batterimodulen ar fullstandigt uppladdad nar de tre grona lys-
dioderna ar permanent tanda. Ungefar 5 minuter efter det
batterimodulen ar fullstandigt uppladdad slocknar de tre
grona lysdioderna.
Anvisning: Snabbladdning dr endast mdjlig nar batterimodu-

lens temperatur ligger inom tilldtet temperaturomrade, se
avsnitt "Tekniska data”.

Laddningsindikatorn lyser med konstant gront ljus 3

Den konstant tinda grona batteriladd-
ningsindikatorn 3 signalerar att batterimo-
dulen &r fullstandigt uppladdad.

Dessutom avges under ca 2 sekunder en signal som akustiskt
signalerar att batteriet ar fulladdat.

Batterimodulen kan nu genast tas ut och anvandas.

Om batterimodulen inte ar insatt signalerar konstant ljus i
laddningsindikatorn 3 att natsladden ar ansluten till viggutta-
get och att laddaren ar klar for anvandning.

Laddningsindikatorn lyser med konstant rott ljus 4
Den konstant tanda réda batteriladd-
ningsindikatorn 4 signalerar att batterimo-
dulens temperatur ligger utanfor tillatet
laddtemperaturomrade, se avsnitt "Tek-
niska data”. Nar tillatet temperaturomrade uppnas, kopplar
laddaren automatiskt om till snabbladdning.
Om batterimodulens réda lysdiod for temperaturévervak-
ning 6 tands nar batterimodulen placeras i laddaren ar batte-
rimodulens temperatur inte inom temperaturomradet for
laddning (se avsnitt "Tekniska data”). Batterimodulen kan
laddas upp forst sedan tillatet temperaturomrade uppnatts.

Blinkande rod batteriladdningsindikator 4

Den blinkande réda batteriladdningsindi-

katorn 4 signalerar en annan storning under
Fel - Orsak och atgard

laddning, se avsnitt "Fel - Orsak och
Orsak Atgird

atgard”.
Den rdda batteriladdningsindikatorn 4 blinkar
Laddning inte mdjlig
Batterimodulen inte
(korrekt) insatt

Batterikontakterna ar

Satt upp batterimodulen korrekt
pa laddaren

Rengor kontakterna t. ex. genom

fororenade attupprepade ganger sattain och
ta ut batterimodulen, eller byt
batterimodulen vid behov
Batteriet ar defekt Ersatt batterimodulen

e

Orsak Atgird

Laddningsindikatorerna 3 resp. 4 lyser inte

Laddarens stickpropp dr  Anslut stickproppen korrekt i

inte (korrekt) kopplad ~ véagguttaget

Vagguttaget, natsladden Kontrollera natspanningen, lat

eller laddaren ar defekt  vid behov en auktoriserad
serviceverkstadférBoschel-verk-
tyg kontrollera laddaren

Arbetsanvisningar

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade laddnings-
cykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta ar utan bety-
delse och arinte ett tecken pa att laddaren har en teknisk defekt.
Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det p&
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Kylning av batterimodul (Active Air Cooling)
Flaktstyrningen i laddaren dvervakar temperaturen i batteri-
modulen. Om batteritemperaturen 6verskrider 30 °C kyler
flakten batterimodulen tills en optimal laddningstemperatur
uppnatts. Den pakopplade flakten alstrar ett visst ljud.

Om flakten inte startar ligger batteritemperaturen inom opti-
malt temperaturomréde for laddning eller sa ar flakten defekt.
| detta fall forlangs batterimodulens laddningstid.

Underhall och service

Kundtjinst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa lad-
darens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Laddare, tillbehor och férpackning ska omhandertas pa miljo-
vanligt satt for atervinning.

Slang inte laddare i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara laddare omhandertas
separat och pa miljovanligt satt lamnas in
for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Norsk

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene
og anvisningene. Feil ved

|I || overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger

kan medfare elektriske stat,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjonene.
Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle funksjonene

og kan utfere dissse uten innskrenkninger eller har fatt tilsva-

rende instrukser.

Sikkerhetsinformasjon
ﬂ Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.

Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker ri-

sikoen for elektriske stet.

» Lad bare opp Bosch li-ion-batterier eller li-ion batterier
som er bygget inn i Bosch-produkter. Batterispennin-
gen ma passe til ladeapparatets batteri-ladespenning.
Ellers er det fare for brann og eksplosjon.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare for elektris-
ke stet.

» Far hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-

gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv

og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-

le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel eker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Barn ma vzre under oppsyn. Slik kan du sgrge for at barn
ikke leker med ladeapparatet.

» Dette ladeapparatet kan brukes av barn fra 8 ar og el-
dre samt av personer med innskrenkede fysiske, sen-
soriske og mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt anvis-
ninger om hvordan ladeapparatet skal brukes og for-

star farene som er forbundet med dette. Det er ellers fa-

re for feilbetjening og skader.

» Barn ma ikke rengjere og vedlikeholde ladeapparatet
uten oppsyn.

» Ikke tildekk lufteslissene pa ladeapparatet. Ladeappa-
ratet kan ellers overopphetes og ikke lenger fungere for-
skriftsmessig.

e
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av ladeapparatet pa illustrasjonssiden.

1 Batteri*

2 Ladesjakt

3 Gronn batteri-ladeindikator

4 Red batteri-ladeindikator

5 Batteri-ladeindikator*

6 Indikator for temperaturovervaking*

*llustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data

Ladeapparat AL 3640 CV
Produktnummer 2607 225...
Batteri-ladespenning V= 36
Ladestrgm A 4,0
Godkjent ladetemperatur-

omrade “C 0-45
Oppladingstid ved batteri-

kapasitet, ca. (80%) 100%
- 1,3Anh min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Antall battericeller 10-30
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0
Beskyttelsesklasse [o/1

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til ladeapparatet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte ladeapparatene kan variere.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stremkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt. Ladeapparater som er merket med 230V
kan ogsa brukes med 220 V.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til ladeap-
paratet settes inn i stikkontakten og batteriet 1 settes inn i la-
desjakten 2.

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres batteri-
ets oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal
oppladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spen-
ning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-
ring i ladeapparatet.

Bosch Power Tools
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Meldingenes betydning

Blinklys grenn batteri-ladeindikator 3

Hurtigoppladingen signaliseres av blinking
—— H i den gronne batteri-ladeindikatoren 3.

| lapet av oppladingen begynner de 3 grenne batteri-ladetil-

standsindikatorene 5 til batteriene a lyse etter hverandre og
slokner igjen ett gyeblikk. Batteriet er fullt oppladet nar de tre
grenne indikatorene lyser kontinuerlig. Ca. 5 minutter etter at
batteriet er helt oppladet, slokner de tre granne indikatorene
igjen.

Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis temperaturen pa
batteriet er i godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt
«Tekniske data».

Konstant lys i grenn batteri-ladeindikator 3

Konstant lys i den grenne batteri-ladeindi-
katoren 3 signaliserer at batteriet er helt
oppladet.

I tillegg kommer et lydsignal i ca. 2 sekunder, som akustisk
signaliserer den fullstendige oppladingen av batteriet.

Batteriet kan deretter tas ut til omgaende bruk.

Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i batteri-in-
dikatoren 3 at stepselet er satt inn i stikkontakten og at lade-
apparatet er driftsklart.

Konstant lys i red batteri-ladeindikator 4

Konstant lysing i den rede batteri-ladein-
dikatoren 4 signaliserer at temperaturen til
batteriet er utenfor godkjent ladetempera-

turomrade, se avsnitt «Tekniske data». Sa
snart det tillatte temperaturomradet er nadd, kobler ladeap-
paratet automatisk om til hurtigopplading.

Hvis den rede indikatoren for temperaturovervaking 6

pa batteriet lyser ndr batteriet settes inn i ladeapparatet, er
temperaturen pa batteriet utenfor ladetemperaturomradet
(se avsnitt «Tekniske data»). Batteriet kan ferst lades opp nar
godkjent temperaturomrade er nadd.

Blinklys red batteri-ladeindikator 4
Blinklyset i den rede batteri-ladeindikato-
—--—8 ren 4 signaliserer en annen feil i oppladin-
gen, se avsnitt «Feil - Arsaker og utbe-
dring».

Feil - Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring
Rad batteri-ladeindikator 4 blinker
Ingen opplading mulig

Batteriet er ikke satt (riktig) Sett batteriet riktig pa ladeap-

e

Arsak Utbedring

Batteri-ladeindikatorene 3 hhv. 4 lyser ikke

Stremstapselet til ladeappa-  Sett stramstapselet (helt) innii

ratet er ikke satt (riktig) inn  stikkontakten

Stikkontakt, stramledning  Sjekk stremspenningen, la la-

eller ladeapparat er defekt deapparatet eventuelt kontrol-
leres av enautorisert kundeser-
vice for Bosch-elektroverktay

Arbeidshenvisninger

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladingssyklu-
ser som falger rett etter hverandre uten avbrudd kan ladeap-
paratet bli varmt. Dette er ikke farlig og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Batteri-avkjeling (Active Air Cooling)

Viftestyringen som er integrert i ladeapparatet overvaker tempe-
raturen til innsatt batteri. Hvis batteritemperaturen ligger over
30 °C, avkjales batteriet av en ventilator til optimal ladetempera-
tur. Den innkoblede ventilatoren lager ventilasjonslyder.

Hvis ventilatoren ikke gar, er batteriets temperatur i optimalt
ladetemperaturomrade eller ventilatoren er defekt. | dette til-
fellet forlenges batteriets ladetid.

Service og vedlikehold

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa ladeappa-
ratets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50

Faks: 64 87 89 55

Deponering

Ladeapparater, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til milje-
vennlig gjenvinning.

Ikke kast ladeapparater i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gamle ladeapparater som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en

inn paratet

Batterikontaktene er til- Rengjor batterikontaktene;

smusset f.eks. ved hyppig innsetting og
fierning av batteriet, skift even-
tuelt ut batteriet

Batteriet er defekt Skift ut batteriet

miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja

muut ohjeet. Turvallisuusoh-
|I || jeiden noudattamisen laimin-

lyonti saattaa johtaa sahkois-

kuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Séilytd ndama ohjeet hyvin.
Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos tdysin pystyt arvioimaan

jahallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut
vastaavia ohjeita.

Turvallisuusohjeita

Pida sdahkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisaan
kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Lataa ainoastaan Bosch litiumioniakkuja tai Bosch-
tuotteisiin sisddnrakennettuja litiumioniakkuja. Akun
jannitteen tulee sopia latauslaitteen akun latausjannit-
teeseen. Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja rajahdys-
vaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisda sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttoa. Ald kdyta latauslaitetta jos huomaat siind ole-
van vaurioita. Ali avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkildiden korjata se alkupe-
raisid varaosia kayttden. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttda
tulipalovaaran.

» Jos akku vaurioituu tai sita kiytetaan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu lddkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttad hengitystiehyeita.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, etta lapset eivat leiki
latauslaitteen kanssa.

» Tata latauslaitetta voivat kdyttaa lapset alkaen 8 vuo-
den idsta seka henkildt, joilla on rajalliset fyysiset, ais-
tilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva kokemus ja tie-
to, jos he ovat valvonnassa tai ovat saaneet ohjeita
latauslaitteen turvallisesta kaytosta ja ymmartavat sii-
hen liittyvat vaarat. Muussa tapauksessa on olemassa
vadrinkdyton ja loukkaantumisen vaara.

> Lapset eivit saa puhdistaa tai huoltaa latauslaitetta il-
man valvontaa.

» Al peiti latauslaitteen tuuletusaukkoja. Latauslaite
saattaa muutoin ylikuumeta, eika silloin enaa toimi asian-
mukaisesti.

e
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Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan latauslaitteen kuvaan.

1 Akku*

2 Lataussyvennys

3 Vihred akun latauksen merkkivalo

4 Akun latauksen punainen merkkivalo

5 Akun latausvalvontandytto*

6 Lampdtilavalvonnan naytto*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 2607 225...
Akun latausjannite V= 36
Latausvirta A 4,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45
Latausaika akun kapasiteetilla,

n. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Anh min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Akkukennojen lukumaara 10-30

Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0

Suojausluokka [o/1
Ota huomioon latauslaitteesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero. Yksit-
tdisten latauslaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tu-
lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. 230 V
merkittyja laitteita voidaan kayttad myos 220 V verkoissa.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun latauslaitteen pisto-
tulppa on liitetty pistorasiaan ja akku 1 on asetettu lataussy-
vennykseen 2.

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jannite.

Taten akkua sadstetdan ja se pysyy latauslaitteessa aina tdy-
dessa latauksessa.

Bosch Power Tools
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Nayttoelinten merkitys
Akun latauksen vilkkuva vihrea merkkivalo 3
Lataustapahtuma osoitetaan vilkkuvalla
— M vihredlld akun latauksen merkkivalolla 3.
Lataustapahtuman aikana akun kolme vihreaa latausvalvon-
tandyttod 5 syttyy perakkain ja sammuu hetkeksi. Akku on
taysin ladattu, kun 3 vihreda nayttod palaa pysyvasti. Noin

5 minuuttia sen jalkeen kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda
ndyttéa sammuu uudelleen.

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampétila
on sallitulla latauslampétila-alueella, katso kappaletta "Tekni-
set tiedot”.

Akun latauksen jatkuva vihred merkkivalo 3

Akun latauksen vihredan merkkivalon 3 py-
syvd valo osoittaa, ettd akku on ladattu tay-
teen.

Lisaksi kuuluu n. 2 sekunnin aikana merkkidani, joka viestittaa
akun olevan taysin ladattu.

Akun voi tall6in heti ottaa kdyttéon.

liman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun latauksen
merkkivalossa 3, etta pistotulppa on liitetty pistorasiaan jala-
tauslaite on kdyttdvalmis.

Akun latauksen jatkuva punainen merkkivalo 4

Akun latauksen punaisen merkkivalon 4
kestovalo viestittaa, ettd akun lampoétila on
latauslampétila-alueen ulkopuolella, katso

kappale "Tekniset tiedot”. Heti, kun sallittu
lampatila-alue on saavutettu, latauslaite kytkee automaatti-
sesti pikalataukselle.

Jos akku on sallitun latauslampatila-alueen ulkopuolella, akun
punainen lampétilanvalvontanaytto 6, syttyy kun se asete-
taan latauslaitteeseen (katso kappale "Tekniset tiedot”).
Akun voi ladata vasta, kun se on saavuttanut sallitun lamp6ti-
la-alueen.

Akun latauksen vilkkuva punainen merkkivalo 4

Akun latauksen punaisen merkkivalon 4
- 8 vilkkuminen viestittad muusta hairiosta la-
taustapahtumassa, katso kappale "Viat -
Syyt ja korjaus”.
Viat - Syyt ja korjaus

Akun latauksen punainen merkkivalo 4 vilkkuu
Lataus ei ole mahdollinen

Akkua ei ole asennettu tai se  Asenna akku latauslaittee-
on asennettu vaarin seen oikein

e

Akun latauksen merkkivalo 3 tai 4 ei pala

Latauslaitteen verkkopisto-  Liita pistotulppa (kunnolla)

tulppaa ei ole liitetty (oikein) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto tai la- Tarkista verkkojannite, anna

tauslaite on viallinen Bosch-sopimushuollon tar-
kistaa latauslaite

Tyoskentelyohjeita

Jatkuvassa kaytossa tai usean perdkkaisen tauottoman latausjak-
son aikana saattaa latauslaite limmeta. Tama on kuitenkin vaara-
tonta, eika se viittaa latauslaitteessa olevaan tekniseen vikaan.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jalkeen
osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Akun jadhdytys (Active Air Cooling)

Latauslaitteeseen asennettu tuuletinohjaus valvoo ladattavan
akun ldmpétilaa. Jos akun lampdtila on yli 30 °C, jadhdyte-
tadn akku optimaaliseen lampétilaan tuulettimen avulla. Si-
saanrakennettu tuuletin aikaansaa tuuletusaanen.

Ellei tuuletin kaynnisty, on akun lampétila sallitulla latauslam-
potila-alueella tai tuuletin on viallinen. Tassa tapauksessa
akun latausaika pitenee.

Hoito ja huolto

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-

raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja

varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka dytyy latauslaitteen tyyp-
pikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Havitys

Latauslaitteet, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heitd latauslaitteita talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Akun kosketuspinnatovat ~ Puhdista akun kosketuspin-

likaisia nat esim. asentamalla jairrot-
tamalla akku useamman ker-
ran, vaihda tarvittaessa akku
uuteen

Akku on viallinen Vaihda akku uuteen

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ymparistdystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EAAnVIKa

TMeptypar) TOu MPOIOVTOC KAL TN
ox0oc Tou

Awpaote 0Aeg Tiq umodeilerg
aopaleiac kat Tic 0dnyiec.

|I || ApéAelec katd TV THENON TWV
unobeitewv aopaleiac kat Twv

0dnylwv propei va mpoKaAe-
oouv nAekTpomAntia, mupkayld n/kat cofapolc TpaupaTl-
opoug.
AwpuAdire kaAd autég Tig odnyiec.
Na xpnotormoleite To PopTIOTH HOVO 6TaV €ioacTe o€ Béon va

€KTIUNOETE MANPWG OAEC TIC A€ITOUPYIEC TOU KaL vl TIG EKTEAEOE-
T€ XWPIC EPLopIopoUG i 0Tav Ba éxeTe AaBet avaloyeg odnyieg.

Ynodeielc aspaleiac

Mnv ek0éteTe T GUOKeEUN| oTN BpOXN) KAt TRV
ﬂ uypaoia. H 6ieiobuon vepol 0’ €va popTioTn auga-
Vet Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.
» Na popri(ere povo pnarapieg 0vTwv Aibiou TngBosch i
pnarapieg LOVTwv Abiou evowpatwpévec o€ mpoiovTa
¢ Bosch. H tdon Tn¢ pnarapiag mpémet va Taipialet

oTNV TdoN POPTIONG HIATAPIAC TOU POPTIOTH. AlAPOPETI-

k@ mpokaAeital Kivbuvog mupkaytdc kat ékpnéng.

» Awatnpeire To PopTioTH) KaBapd. H pUavon TN GUOKEUNG
Snutoupyel kivbuvo nhexktpomAngiag.

» EAEyxeTe mptv ano KaOe Xprion To PopTIOTI}, TO NAEKTPL
KO KaA®wd1o kat 1o Ppig. Mn Xpnot0ToL|GETE TO POPTIOTH
o€ nepinTwon mou 0a efakpiwoere kamote PAdPec i
{nmég. Mnv avoiere o iblog/n ida To poptioTi aAAa
O6woTe ToV omwodMoTE O€ E01KA EKTTALOEUPEVO TEXVIKO
TIPOCWITIKO YL VA TOV EMOKEVATEL HE YV OLa €EapTHHA-
Ta. XaAaopévol gopTIoTEC, KaAwdia Kat gi¢ au€avouv Tov
Kivbuvo nAektponAniag.

» Mnv aprioeTe To POPTIOTH Va A€ITOUPYIOEL EMGVW OE
pa edPAektn empdvela (m.x. xapti, upaopara ktA.)
péoa oe eupAekro mepiaAAov. Anpoupyeital Kivbuvog
nupKaylag e€arriac Tng Béppavong Tou popTIoTH.

» ZemepinTwon BAGPNC f/Kat avTiKavoviKig XpRoNG TG
pnarapiag pmopei va e€éABouv avadupidcerg ano Ty
pnarapia. AQHOTE va pneL ppETKOC AEPac Kat EMOKE-
PTeite éva yiatpo av aioBavOeire evoxAnoeig. Otava-
Bupidoelc umopei va epebicouv TIC avanveuoTikee 060U,

» Na emrnpeire Ta mawdia. 'Etot e€aopaliletal 671 Ta nabid
6ev Ba maifouv e To popTioTH.

» Mawdia ané 8 eTav Katmdve Kat dropa mou e€arriag mept-

OPLOHEVWV CWHATIKGOV, ALoONTNPiwV ) NVEUHATIKOV
KavoTATWV ) Adyw anepiac i EAAewpng yvamoewv dev
€ivai oe 0éon va Xelp1oTolv acPpai®¢ auTo To PopTIOTH),
O€ev emTpéneTal va Tov XpnoLHOTIOo|00UV, EKTOC av et
TnpoUvTaL KAt kaBodnyoUvTal and éva umebBuvo mpo-

e
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owno i maipvouv odnyie¢ and éva unetBuvo mpdowmo,
NWG MPEMEL Va XPIOLIOMOLEITAL 0 POPTIOTIG. ALAPOPETI-
K@ undpxet Kivbuvoc apaApévou XEIpIoPOU Kal TpauparTt-
OpWV.

» Aev emrpémeTat 0 KaOapLoPAC Kal N GUVTHPENGN TOU Po-
TI0TiH and nawdia otav auta Sev Bpiokovral umé emripn-
on.

» TTpoaéxeTe, va PNV €ival CKEMAGHPEVEC OL OXLOPEC aepL-
ool TOU POTLOTH. AIAPOPETIKA 0 POQTLOTAC PMTOPEL Val
unepBeppavBel kat va pn Aeroupyei MAEoV Kavovikd.

Anewovi{oeva oTolxeia

H anapiBpnon Twv anewovi{OPevwY oToIXelwV avapeépeTal
OTNV EIKOVA TOU YOPTIOTH 0Tn 0AIBa PE Ta YpaPIka.
Mnatapia*

Kavaht poptiong

Tpdotvn évoelen popTiong

Kokkivn évoel€n gopTiong

'Evbelén kataotaonc optionc*

6 'Evbeign emrmpnonc Beppokpasiac*

*E&aptiipara mou ilovral i meptypagpovrai dev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuacia. MNa tov mAijpn kardAoyo eZapTnHATWV Koi-
Ta T0 MPOYPappa eZapTNUATWV.

ST AR WN R

Texvikd XapakTnpLoTIKA

Dopriotrig AL 3640 CV
Ap1BoC eupetnpiou 2607225...
Tdon ¢opTIoNG Unatapiag V= 36
Pelpa popTione A 4,0
Eykplpévn meptoxn

Oeppokpaoiag °C 0-45
XpOvoc popTIoNC UnaTapiac

L€ XWPNTIKOTNTA, TIEPinou (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Ap1Bu6C TwV oTOIKEIWV PmaTapiag 10-30
Bapog oluppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0
Katnyopia povwong [O/1

TMapakaoupe va mpooétete Tov aptbuo eupetnpiou otny mvakida kara-
OKEUAOTT) TOU QOPTIOTH 0aG. Ot EUMOPIKOL XAPAKTNPLOHOL HEHOVWHEVWY
POPTIOTWV Pnopei va Slapépouv.

Aettoupyia

Ekkivnon

» Mpooé€re TV T@on Tou Siktdou! H Taon Tngmnync nAekTpt-
KoU pelpaTog mpéneL va TauTi(eTat Ye Ta oTolkela oTnv mva-
Kiba kaTaokeuaoTr Tou popTioTr). PopTioTéG pe Taon 230 V
unmopoUv va Aetroupynoouv Kat ge 220 V.
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doption

H pbpTion apyxidet oA TomoBetnBei atnv mpia To @ig Siktlou
TOU POQTIOTH Kat n uratapia 1 TonoBeTnOel aTo kavaAl eopTI-

ong 2.

Xapn otnv é€unvn Sladikacia popTIONC avayvwpileTal apéowg
1 KaTaOTAON POETIONG TNC UMaTapiac n omoia akoAoUOwE pop-
TileTal, avaloya pe Tn Beppokpacia kat Ty TAon Tng, Pe ApLoTo
pelpa popTIoNC.

'Etotn pnatapia mpootateveTal kat, 6Tav 6ev agatpedei anod To
(QOPTLOTH, MAPAKEVEL BLOPKWE EVTEAGDS POPTICHEVN.

Inpacia Twv oTowkeiwv Evéerdng

H mpacwvn évoedn poptiong 3 avafoopPrivel
M H TaxuopTion onuatodoreirat pe avapo-

ofBnpa Tn¢ mpaswvng voelEnc poptiong 3.
Kata Tn 61dpketa Tng popTiong avapouv n pia HeTa Tnv aAAn ot
TPeIC mpdoiveg evoeifelg karaoTaong popPTIONC TG PNaTa-

piag 5 kat akohoUBw¢ aprvouv yia Aiyo. H pnatapia eivat evre-

g popTiopévn otav avapouv S1apKwE Kat 0L TPELC TPACIVEC
evbeilelc. Ortpelgmpaotvec evoeitelc opfvouv 5 Aerd mepimou
UEeTa TNV MAREN QOETION TNC HNaTapiac.

Ynode&n: H raxupoption eivat epiktn povo otav n Beppokpa-

oia TG pnatapiag BpiokeTat pEoa oTnV eYKEKPIUEVN TEPLOXT),
BAéne Ke@AAalo «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA».

Awapkéc Gvappa Tng mpdowng Evoerdng gpopriong 3

To Slapkég Gvappa Tne mpdovng Evoeignc
@OpTIoNC 3 onuaTodoTel OTL N praTapia Exel
QopTIOTEL MANPWC.

HmApnc gopTion Tne pnatapiag onpatodoteirat oupnAnpwpa-
TIKG KAl € €Va aKOUOTIKO ofpa 61apKelag 2 HeuTepoAEMTwY Tie-

pimou.
H unatapia propei Twpa va agatpedei kal va xpnatponoinBei
apécw.

'OTav n pmatapia dev eivatTomoBeTnuévn aTo PoETIOTH TO Hiap-

KECG avappa e EvOelEnc eopTiong punatapiag 3 onparodoTei
OTLTO QIC TOU NAEKTPIKOU KaAwbiou Tou popTIaTn €ival Tomobe-

TNUEVO otV MEILa KL ETGL 0 GOPTIOTAC €ival ETOLHOC yia AetToup-

yia.

Awpkég Gvappa Tng KOKKVNG Evoeréng goptiong 4

To AwapKeéC Gvappa Tne KOKKVRG EvOelEng
@opTIONC 4 onuatodorel 611 N Beppokpacia
NG umatapiac BEIoKETaL EKTOC TNG EYKEKQL-

Hevng EPLOXNG, PAEME kepaAalo «Texvika
XOPAKTNELOTIKA». MOAIC N Beppokpacia emaveAdel aTny eyke-
KPIPEVN TIEPLOXN O POPETIOTNC PETaBaivel auTOpaTa OTNV TaXU-
QopTION.

Y€ MepInTwan 1mou, 6Tav TOmoBETNOETE TV PmaTapia oTo YopTl-

0oTH}, avAWeEL oTNV pnatapia n KOKKvN €vOewn yua Tnv emri)-

pnon ¢ Oeppokpaociag 6, T0Te n Beppokpacia Tne punatapiag
[BpioKeTaL EKTOG TNE EYKEKPIUEVNC TIEPLOXNG TNG BepHoKpaaiag

@opTIONC (BAEME KEPAAIO «TEXVIKA XapPAKTNPIOTIKA»). H pma-
Tapia PMopel va GopTIoTel Hovo 6Tav n Beppokpacia popTIONC
enaveADel aTnv eyKekpIUEVN MEPLOXN TG Beppokpaaiag popTL-
ong.

e

H kokkwvn évéeiln popriong 4

To avaooBnpa Tnc KOKKVNEN EVOEIENC

- 8 @OpTIONC 4 onpatodoTel kAmola AN avw-
paAia otn @opTion, PAENE kePAAaLo «ZPAA-
pata - Awrieg kal Bepaneiar.

ZpaApara - Arrieg kai Oepaneia

Aria Oepaneia

H kokkivn évéern popriong 4 avapooPijver
AvéQikTn popTION

H pnatapia bev TomoBetr)-

TomoBeTnoTe 6wOTA TV naTa-

Onke (owotd) pla oTo QOETIOTN
Nepwpéveg emapéc pmata-  KabBapioTe Tic enagéc pmatapiag
placg TI.X. TOMOOETWVTAC KAl APALP@V-

Ta¢ MoMEC popéc aMendAnAa
TNV unatapia, f, av XpelaoTel,
QVTIKATAOTAOTE TNV pnatapia

XaAaopévn pnatapia AvTIKaTaOTAOTE TV UnaTapia

H évoedn popriong 3 i} 4 6ev avafet

To @1 61kTUOU TOU PopTIOTH TomoBeTrHoTE TO PI§ SIKTUOU

6ev eival (owota) TomobeTn- (Téppa) atnv mpila

pévo

XaAaoe nmpida, 1o nAekTpl-  EAéyETe TV Td0N SikTUOU KA,

KO KaA@S10 1) 0 popTIoTC  evdexopévwe, HwaTe To PopTI-
oTi yia €Aeyxo o€ éva efouaiodo-
Tnuévo karaoTnua Service yla
nAexTpIKd epyaAeia Tng Bosch

Ynodeieig epyaoiag

Ye mepurwoelc 6lapkouc popTiong N aMendAnAwy, xwpic 61a-
KoTn KUKAWV pOQTIONC, 0 POPTIOTIC UMopei va (eatabel. AuTo,
opwc, eivat akivbuvo kat bev amoteAei Evoeign 0TL o poETIOTNS
napouatdlel kamola TexVIKN BAARN.

'Evac onpavTika pelwpévog xpovoc Aetroupyiac HETd T ¢OETIOoN
onuaivel 6Tt pmatapia e€avtAnOnke kal mpémMet va avTikaTa-
otafel.

Wign pmarapiag (Active Air Cooling)

0 evowpaTwpévog 1o PopTLOTH €AeyXOg emtnpei Tn Oeppokpa-
oia Tn¢ TomoBetnuévng pnatapiag. ‘Otav n Beppokpacia Tne
unatapiag Eenepacet Touc 30 °C n unatapia WUxeTatl and évav
QVELOTIPA HEXPL VA AMOKTAGEL TNV AploTn Beppokpaaia. ‘Otav
0 aveploThpac Aetroupyei mapdyet éva 66pufo aeplopou.
'Otav o avepotripac 6ev Aetroupyei TOTe 1 n Beppokpaoia Bpi-
OKETAL PHEGT OTNV EYKEKPLUEVN TIEPLOXN POPTIONG I} O AVEULOTN-
pag eivat xahaopévog. £ 6elTepn nepintwon augavel o xpo-
VOG POPTIONG.

Zuvtijpnon Kat Service

Service katmapoxr cupfoulav xpiong

To Service anavta oTIC EPWTAOELG 0AC OXETIKA L€ TNV EMOKEUN
KaL TN GUVTIHENON TOU TTP0idVOC oac KaBwe yia Ta KaTaMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com
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H opada napoxng oupBoulwv Tne Bosch amavrd euxapioTwg
OTIC EPWTNOELC 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA Hag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

'Otav {nTaTe MAnPoPopieC kaBwg kal dTav napayyeAveTe avtah-

AakTik@ napakaAoUpe va avapépeTe onwadnmoTe 1o 10wnelo
aptBpo eupetnpiou mou avapépeTal otV Mvakida kaTaokeua-
oTh).

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwi - ABrva

Tel.: 2105701270

Fax: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

OLgopTIOTEC, Ta €€APTNHATA KAL Ol GUOKEUACIEC TPEMEL VA AVO-

KukA@vovTat ge TpoOTo PIAKO TIpoc To TiepiaAov.

Mn pixveTe TOUC POPTIOTEC OTA aMOpEIUPATA Tou omTiol oac!
Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tv Eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic naAatéc nAekTpl-
KEC KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KaB®E KalTn
petagopa Tn¢ 0dnyiag autiic o€ BvIko Oi-
kalo bev eivat MAEov UTIOXPEWTIKO oL Axpn-
OTOLPOPTIOTEC VO GUNEYOVTAL EEXWPLOTE Kall
Va avakukAvovTal e Tpomo QIAKO mpog To meptBAAov.

Tnpoipe To dikaiwpa aAAayhv.

Tiirkce

hiikiimlerini okuyun. Acikla-
lara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat
nan uyarilara ve talimat hi-
kiimlerine uyulmadig takdirde
elektrik carpmalarina, yangin-

Bu talimati iyi saklayin.

Sarj cihazini ancak biitlin islevlerini ve talimati okuyup 6gren-

dikten sonra kullanin.

Giivenlik Talimati

Sarj cihazin yagmur ve neme karsi koruyun.
Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma teh-
likesini artirir.
» Sadece lityum iyon (Li-lon) akuleri veya Boschi iriinleri
icine monte edilmis lityum iyon akiileri sarj edin.

e
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Akiiniin gerilimi sarj cihazimin akii sarj gerilimine uy-
gun olmalidir. Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi
ortaya ¢ikar.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kon-
trol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini kullanma-
yin. Sarj cihazini kendiniz agmayin, sadece kalifiye ele-
manlara veya uzmanlara actirin ve sadece orijinal ye-
dek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihaz, kablo ve fisler
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayn (6r-
negin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarjislemi sirasinda
sarj cihazinda meydana gelen 1sinma yangin tehlikesi dogu-
rur.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla ¢ocuklarin sarj cihazi
ile oynamasini dnleyebilirsiniz.

» Bu sarj cihaz 8 yasindan biiyiik cocuklar ve fiziksel, du-
yusal veyazihinsel yetenekleri sinirli veya yeterli dene-
yim ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan ancak
denetim altinda tutulduklari veya aleti kullanmakla or-
taya cikabilecek tehlikeleri kavradiklari takdirde kulla-
nilabilir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehli-
kesi vardir.

» Sarj cihazinin temizligi ve bakimi cocuklar tarafindan
denetimsiz bicimde yapilamaz.

» Sarj cihazinin havalandirma araliklarini kapatmayin.
Aksi takdirde sarj cihazi asin 6lciide 1sinabilir ve dogru islev
goremez.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
sarj cihazi seklinde goriilmektedir.

1 Aki*

2 Sarjyuvasl

3 Yesil akii sarj gostergesi

4 Kirmizi akii sarj gostergesi

5 Akii sarj durumu gostergesi*

6 Sicaklik kontrolii gostergesi*

*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Al 1n tiimiinii ak progr: labu-
labilirsiniz.

Teknik veriler

Sarj cihazi AL 3640 CV
Uriin kodu 2607225...
Akii sarj gerilimi V= 36
Sarjakimi A 4,0
Miisaade edilen sarj sicaklik

aralig| “C 0-45

Liitfen sarj cihazinizin tip etiketindeki Giriin koduna dikkat ediniz. Sarj ci-
hazlarinin ticari kodlari degisik olabilir.
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AL 3640 CV
ilgili akii kapasitesindeki sarj
siiresi, yaklasik (80%) 100%
- 1,3Ah dak (15) 45
- 2,0Ah dak (25) 65
- 2,6 Ah dak (30) 65
- 3,0Ah dak (35) 75
- 4,0Ah dak (50) 95
Akii hiicrelerinin sayisi 10-30
Agirlig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 1,0
Koruma sinifi O/

Liitfen sarj cihazinizin tip etiketindeki Griin koduna dikkat ediniz. Sarj ci-
hazlarinin ticari kodlari degisik olabilir.

isletim

Calistirma
» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi

sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir. 230 V isa-

retli sarj cihazlari 220V ile de calistirilabilir.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke fisi prize takilinca ve akii 1 sarj yuvasina
2 yerlestirilince sarj islemi baslar.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik
olarak algilanir ve akii sicaklig! ile akii geriliminden bagimsiz
olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi iginde daima tam sarili ola-

rak kalir.

Gosterge elemanlarinin anlami

Yesil akii sarj gostergesinin 3 yanip sonmesi

Hizli sarj islemi yesil akii sarj gdstergesinin
3 yanip sonmesi ile bildirilir.

Sarjiglemi esnasinda akiiniin ii¢ yesil sarj durumu gostergesi

5 arka arkaya yanar ve kisa siireli séner. Ug yesil gosterge sii-

rekli olarak yanmaya basladiginda akii tam olarak sarj olmus

demektir. Akii tam olarak sarj olduktan yaklasik 5 dakika son-

ra Ui¢ yesil gosterge tekrar séner.
Not: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen sicaklik arali-
ginda iken miimkiind(ir, bakiniz bolim “Teknik veriler”.

Yesil akii sar gostergesinin 3 siirekli yanmasi

Yelis akii sarj gostergesinin 3 siirekli yan-
masi, akiiniin tam olarak sarj oldugunu bil-
dirir.

Ayrica akiiniin tam olarak sarj oldugu yaklasik 2 saniyelik sesli
sinyalle de bildirilir.

Bu durumda akii hemen kullanilmak {izere alinabilir.

Akii olmadan akii sarj gostergesinin 3 siirekli yanmasi, sebe-

ke fisinin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir
oldugunu bildirir.

e

Kirmizi akii sarj gostergesinin 4 siirekli olarak yanmasi

Kirmizi akii sarj gostergesinin 4 siirekli
olarak yanmasi, akii sicakliginin miisaade
edilen sarj sicakhigi araliginin disinda oldu-
gunu bildirir, bakiniz: Bolim “Teknik veri-
ler”. Miisaade edilen sicaklik araligina ulasildiginda sarj cihazi
otomatik olarak hizli sarj islemine geger.
Akii sarj cihazi igine yerlestirilirken sicaklik kontroliine 6 ait
kirmizi gdsterge yanacak olursa, akiintin sicakligi sarj sicakligi
araliginin disinda demektir (Bakiniz: Boliim “Teknik veriler”).
Akii ancak miisaade edilen sicaklik araligina ulasilinca sarj edi-
lebilir.

Kirmizi akii sarj gostergesinin 4 yanip sonmesi

Kirmizi akii sarj gostergesinin 4 yanip son-

————8 mesi sarj isleminde baska bir arizanin oldu-
gunu bildirir, bakiniz: Bolim “Hatalarin ne-
denleri ve giderilmeleri”.

Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Nedeni Giderilmesi

Kirmiz1 akii sarj gostergesi 4 yanip soniiyor

Sarj islemi miimkiin degil

Akii dogru yerlestirilmemis  Akiidogru olarak sarjcihazina
veya dogru olarak yerlestiril-  yerlestirin

memis

Akii kontaklari kirli

Akii kontaklarini temizleyin;
ornegin akiiyi birkag kez ta-
kip cikararak. Gerekiyorsa
akily yenileyin

Akii arizal Akiyi yenileyin

Akii sarj gostergeleri 3 veya 4 yanmiyor

Sarj cihazinin sebeke fisi taki- Sebeke fisini tam olarak prize
I degil veya dogru takili degil takin

Priz, sebeke kablosuveyasarj Sebeke gerilimini kontrol

cihazi arizali edin, gerekiyorsasarjcihazini
Bosch elektrikli el aletleri icin
yetkili bir serviste kontrol etti-
rin

Galisirken dikkat edilecek hususlar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj cevrimlerinde
sarj cihazi 1sinabilir. Bu normaldir ve sarj cihazinda teknik bir
arizanin oldugu anlamina gelmez.

Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii 6mrii-
nii tamamlamig ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Akiiniin sogutulmsai (Active Air Cooling)

Sarj cihazina entegre edilmis olan fan kontrolii cihaz igindeki
akiiniin sicakhigini kontrol edir. Akii sicaklig 30 °C iizerinde
ise, akil bir fan izerinden optimum sarj sicakligina kadar sogu-
tulur. Devreye giren fan bir havalandirma sesi ¢ikarir.

Fan dénmiiyorsa akii sicakligi optimum sarj araligi icinde veya
fan arizali demektir. Bu durumda akiiniin sarj siiresi uzar.
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Bakim ve servis

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti diriintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Liitfen biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde sarj ci-
hazinin tip etiketindeki 10 haneli {iriin kodunu belirtiniz.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 03123415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

10:02 AM
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Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Goziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43

Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Sarj cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu bir
yeniden kazanim islemine tabi tutulmalidir.

Sarj cihazini evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektro ve elektronik eski aletlere ait
2012/19/EU sayili Avrupa Yonetmeligi ve
bunlarin ulusal hukuka uyarlanmis halleri
uyarinca kullanilamaz duruma gelmis sarj ci-
hazlari ayri ayri toplanip ¢evre dostu yeni-
den kazanim islemine tabi tutulmak zorun-
dadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Bosch Power Tools
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Polski

W przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodo-

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac¢ wszystkie
|I|| wskazowki i przepisy. Btedy
wac porazenie pragdem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac niniejsza instrukcije.
tadowarke wolno uzywaé tylko wtedy, gdy jest sie w stanie w
petni ocenic jej wszystkie funkcje, wykonywac na niej bez

ograniczen wszystkie czynnosci lub, gdy uprzednio uzyskato
sie odpowiednie instrukcje.

Wskazowki bezpieczenstwa

Chroni¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie si¢ wody do fadowarki zwigksza ryzy-
ko porazenia pradem.

» tadowac wolno tylko akumulatory litowo-jonowe firmy
Bosch wzglednie akumulatory litowo-jonowe whudo-
wane w wyroby firmy Bosch. Napiecie akumulatora mu-
si by¢ zgodne z napieciem tadowania akumulatora fa-
dowarki. W przeciwnym wypadku istnieje zagrozenie po-
zarem lub wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zabrudze-
nie moze stac sie przyczyna porazenia elektrycznego.

» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzic stantadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zosta¢ przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzo-
ne tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja ryzyko poraze-
nia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na fatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost tem-
peratury tadowarki podczas procesu tadowania istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze doj$¢ do wydzielenia sig¢ gazow.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy mogg uszkodzic drogi
oddechowe.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one ba-
wity tadowarka.

» Niniejsza tadowarka moze by¢ obstugiwana przez dzie-
ci powyzej lat 8, a takze przez osoby ograniczone fi-
zycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, atakze przez o-
soby z niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczna wiedza tylko w przypadku, gdy osoby te

e

znajduja sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo lub gdy zostaty one poinstruowa-
ne, jak w bezpieczny sposob postugiwac sie tadowarka
i jakie ewentualne niebezpieczenstwa sa z obstuga te-
gourzadzenia zwigzane. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo niewtasciwego zastosowania tadowar-
ki, a takze mozliwo$¢ doznania urazéw.

» Dzieci moga czyscic i konserwowacé tadowarke jedynie
pod nadzorem.

» Nie nalezy przykrywac ani zastawiac otworéw wentyla-
cyjnych tadowarki. Moze doj$¢ do przegrzania sie tado-
warki i do nieprawidtowego jej funkcjonowania.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja zilustrowanych elementdw odnosi sie do rysunku
elektronarzedzia, przedstawionego na stronach graficznych
szkicow elektronarzedzia.

1 Akumulator*

2 Wneka tadowarki

3 Zielony wskaznik fadowania akumulatora

4 Czerwony wskaznik natadowania akumulatora

5 Wskaznik stanu natadowania akumulatora*

6 Wskaznik kontroli temperatury*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyp ia standardoweg
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

tadowarka AL 3640 CV
Numer katalogowy 2607225...
Napiecie tadowania

akumulatoréw V= 36
Prad tadowania A (amper) 4,0
Dopuszczalny zakres

temperatur fadowania °C 0-45
Czas tadowania przy pojem-

nosci akumulatora, ok. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Liczba ogniw akumulatora 10-30
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0
Klasa ochrony O/u

Nalezy zwréci¢ uwage na numer katalogowy nabytej tadowarki, znajdu-
jacy sie na tabliczce znamionowej. Nazwy handlowe poszczegélnych fa-
dowarek moga sie réznic.
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Praca

Uruchamianie

» Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie zrodta pra-
du musi zgadzac sie z danymi na tabliczce znamionowej ta-

dowarki. tadowarki o napieciu 230 V mozna podtfaczy¢ do
sieci 220V.

tadowanie

tadowanie rozpoczyna sie w momencie wtozenia wtyczki fa-
dowarki do gniazdka sieciowego i wstawienia akumulatora 1
do wneki fadowania 2.

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne roz-
poznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny do-
bor pradu tadowania, w zaleznodci od temperatury i napigcia
akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza

tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez ca-

ty czas przechowywania w tadowarce.

Znaczenie wskaznikow

Migajacy zielony wskaznik natadowania akumulatora 3
Proces szybkiego tadowania sygnalizowany
—— M jest miganiem zielonego wskaznika nata-
dowania akumulatora 3.

Podczas procesu tadowania trzy zielone wskazniki stanu na-

tadowania akumulatora 5 zapalaja sie jeden po drugim i w
krotkim czasie ponownie wygasaja. Gdy wszystkie trzy zielo-

ne wskazniki $wiecg sie Swiattem ciggtym, oznacza to, ze aku-

mulator zostat catkowicie natadowany. Po uptywie okoto pig-
ciuminut od catkowitego natadowania akumulatora wszystkie
trzy zielone wskazniki wygasaja.

Wskazowka: Szybkie fadowanie jest mozliwe tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora znajduje sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur, zob. rozdziat ,Dane techniczne®.

Swiatlo ciagte zielonego wskaznika natadowania akumu-
latora 3

Ciagte zielone swiatto wskaznika natado-
wania akumulatora 3 oznacza, ze akumula-
tor zostat catkowicie natadowany.

Dodatkowo rozlega sie na okres ok. 2 sekund sygnat dZzwieko-

wy, sygnalizujacy catkowite natadowanie akumulatora.

Po zakonczeniu tadowania akumulator mozna wyjac i rozpo-
cza¢ natychmiastowe uzytkowanie.

Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte wskaz-

nika 3 sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki (wtyczka znajdu-

je sie w gniazdku sieciowym) i jej gotowos¢ do eksploatacii.

Swiatlo ciagte zielonego wskaznika natadowania akumu-
latora4

Ciagte czerwone swiatto wskaznika nata-
dowania akumulatora 4 oznacza, ze tempe-
ratura akumulatora lezy poza dopusz-

czalnym zakresem temperatur, zob. roz-
dziat ,Dane techniczne®. Po osiagnieciu dopuszczalnego za-
kresu temperatur, tadowarka przechodzi automatycznie na
szybkie tadowanie.

10:02 AM
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Jezeli czerwony wskaznik kontroli temperatury 6 zapala
sie przy wktadaniu akumulatora do tadowarki, oznacza to, ze
temperatura akumulatora znajduje sie poza zakresem
akceptowalnego zakresu temperatur tadowania (zob. rozdziat
,Dane techniczne®). Akumulator jest gotowy do tadowania
dopiero wéwczas, gdy znajdzie sie on w dopuszczalnym za-
kresie temperatur.

Migajacy czerwony wskaznik natadowania akumulatora 4

Migajace czerwone $wiatto wskaznika na-
—— 8 fadowania akumulatora 4 oznacza, ze pro-
ces fadowania akumulatora zostat zaktdco-
ny, zob. rozdziat ,Btedy - przyczyny i usu-
wanie®.
Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie btedu

Czerwony wskaznik natadowania akumulatora 4 miga
Nie jest mozliwe tadowanie

Akumulator nie zostat Wstawi¢ akumulator pra-
(prawidtowo) wtozony widtowo do fadowarki
Styki akumulatora sa zabrudzo-  Wyczy$cic styki akumu-
ne latora, np. przez wie lo
krot ne wtozenie i wyjecie
akumulatora. W razie
niepowodzenia akumu-
lator wymieni¢ na nowy

Wymieni¢ akumulator na
nowy

Wskazniki natadowania akumulatora 3 lub 4 nie $wieca
sie

Akumulator jest uszkodzony

Wtyczka tadowarki nie (wtasci-  Wsadzi¢ wtyczke (cat-

wie) podtaczona do sieci kowicie) do gniazdka

Gniazdko, przewdd sieciowy Sprawdzi¢ napiecie sieci,

lub tadowarka sa uszkodzone  tadowarke wzgl. zleci¢
kontrole w auto-
ryzowanym punkcie ser-
wisowym elektronarzedzi
firmy Bosch

Wskazowki dotyczace pracy

tadowanie ciggte akumulatora, jak réwniez kilka nastepuja-
cych bezposrednio po sobie cykli tadowania, moze spowodo-
wac nagrzanie sie tadowarki. Jest to zjawisko normalne i nie
$wiadczy o zadnej wadzie technicznej urzadzenia.
Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Chtodzenie akumulatora (Active Air Cooling)

Whbudowany do tadowarki sterownik wentylatora nadzoruje
temperature przeznaczonego do tadowania akumulatora. Je-
zeli temperatura akumulatora przekracza 30 °C, akumulator
schtadzany jest wentylatorem do optymalnej temperatury.
Zataczony wentylator wytwarza charakterystyczny dzwiek.
Jezeli wentylator nie pracuje, oznacza to, ze temperatura aku-
mulatora jest wiasciwa lub ze wentylator jest uszkodzony. W
tym wypadku czas fadowania akumulatora przedtuza sie.
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36 | Cesky
Konserwacja i serwis

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-
nych, konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego numeru

katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowe;j fa-

dowarki.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

tadowarki, osprzet i opakowanie powinny zosta¢ dostarczo-
ne do recyklingu zgodnego z przepisami ochrony srodowiska.
Nie wyrzucac tadowarek do odpadéw z gospodarstwa domo-
wego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2012/19/UE o zuzytych narzedziach elek-
trycznych i elektronicznych oraz jej imple-
mentacja w prawie krajowym, wyelimino-
wane hiezdatne do uzycia tadowarki nalezy
zbierac¢ osobno i doprowadzié¢ do utylizacji
zgodnej z zasadami ochrony Srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Popis vyrobku a specifikaci
pfi dodrzovani varovnych upo-
zornénia pokynli mohou mitza

II Ctéte viechna varovna upo-
nasledek traz elektrickym

zornéni a pokyny. Zanedbani
proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

e

Tyto pokyny dobfe uschovejte.

Nabijecku pouZivejte jen tehdy, pokud mizete vsechny funk-
ce pIné odhadnout a bez omezeni provést nebo jste obdrZzeli
prislusné pokyny.

Bezpecnostni upozornéni

Chraiite nabijecku pred destém a vihkem. Vnik-
nuti vody do nabijecky zvySuje riziko drazu elek-
trickym proudem.

» Nabijejte pouze akumulatory Li-ion firmy Bosch nebo
akumulatory Li-ion zabudované ve vyrohcich Bosch.
Napéti akumulatoru musi vyhovovat nabijecimu napéti
nabijecky. Jinak existuje nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Udrzujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
tirazu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcéku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku nepouzi-
vejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji opravit
pouze kvalifikovanym odbornym personalem a origi-
nalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka, kabel a
zastréka zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi. Z
dilvodu zahfivani nabijecky, jeZ vznika pfi nabijeni, existu-
je nebezpeci pozaru.

» P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte erstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte lékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zaji$téno, Ze si déti s nabijec-
kou nehraji.

» Tuto nabijecku mohou pouzivat déti od 8 avice letatéz
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi ¢i nedostatec¢nymi zkusenostmia
védomostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly in-
struovany ohledné bezpecného zachazeni s nabijeckou
a chapou s tim spojena nebezpeci. V opacném pfipadé
existuje nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.

» Citéni a tidrzba nabijecky détmi se nesmi dit bez do-
hledu.

> Nezakryvejte vétraci otvory nabijecky. Nabijecka se ji-
nak m{ze prehfivat a uz nemusi nalezité fungovat.

Zobrazené komponenty

Cislovani vyobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
nabijecky na obrazkové strané.

1 Akumulator*

2 Nabijeci $achta

3 Zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru

4 Cerveny ukazatel nabijeni akumulatoru

5 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru*

6 Ukazatel kontroly teploty*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.
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Technicka data

Nabijecka AL 3640 CV

Objednaci ¢islo 2607225...
Nabijeci napéti akumulatoru V= 36
Nabijeci proud A 4,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni °C 0-45
Doba nabijeni pfi kapacité aku-

mulatoru, ca. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Anh min (50) 95
Pocet ¢lank{ akumulatoru 10-30
Hmotnost podle EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,0
Ttida ochrany [o/u

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vasi nabijecky. Ob-
chodni oznaceni jednotlivych nabijecek se mohou ménit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s Udaji na typovém stitku nabijecky. Nabijecky ozna-
¢ené 230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacina, jakmile je sitova zastrcka nabijecky za-

stréena do zasuvky a akumulator 1 do nabijeci $achty 2.

Diky inteligentnimu zptisobu nabijeni se automaticky rozpo-

zna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a napéti

akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim proudem.

Tim se Setfi akumulator a zistava pfi uloZeni v nabijecce vzdy

zcela nabity.

Vyznam zobrazovanych prvkii

Blikajici svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru 3
Proces rychlonabijeni je signalizovan blika-
u nim zeleného ukazatele nabijeni akumula-
toru 3.

Béhem procesu nabijeni se po sobé rozsvécuji a docasné
zhasnou tfi zelené ukazatele stavu nabiti akumulatoru 5.
Akumulator je pIné nabity, kdyzZ tfi zelené ukazatele sviti trva-
le. Asi 5 minut poté, co byl akumulator zcela nabit, tfi zelené
ukazatele zase zhasnou.

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy, kdyz
je teplotaakumulatoru v pripustném rozsahu nabijeci teploty,
viz odstavec , Technicka data“.

e
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Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni akumulatoru 3

Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru 3 signalizuje, Ze akumulator je
zcela nabity.

Navic se ozve nadobu ca. 2 sekund signalni ton, ktery akustic-
ky signalizuje pIné nabiti akumulatoru.

Akumulator Ize nasledné odejmout k okamZitému pouziti.
Bez nastr¢eného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo ukaza-
tele nabijeni akumulatoru, Ze je sifova zastrcka zasunuta do
zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.

Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabijeni akumulatoru 4

Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabije-
ni akumulatoru 4 signalizuje, Ze teplota
akumulatoru lezi vné pfipustného rozsahu

teploty nabijeni, viz odstavec , Technicka
data“. Jakmile se dosahne pripustného rozsahu teploty, pre-
pne se nabijec¢ka automaticky na rychlonabijeni.

Sviti-li na akumulatoru ¢erveny ukazatel kontroly teploty 6
pfi vloZeni akumulatoru do nabijecky, je teplota akumulatoru
vné rozsahu teploty nabijeni (viz odstavec , Technicka data“).
Akumulator Ize nabijet teprve tehdy, kdyZ je dosazeno pfi-
pustného rozsahu teploty.

Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni
akumulatoru 4

Blikajici svétlo cerveného ukazatele
————8 nabijeni akumulatoru 4 signalizuje jinou
poruchu procesu nabijeni, viz odstavec
,Chyby - pfi€iny a napomoc®.
Chyby - pri¢iny a napomoc
Cerveny ukazatel nabijeni akumulatoru 4 blika

Nabijeci proces neni mozny
Akumulator neni (spravné)

Akumulator nasad'te spravné

nasazen na nabijecku
ZnecCisténé kontakty akumu- Kontakty akumulatoru ocisté-
latoru te; napf. nékolikerym zasunu-

tim a vytazenim akumulatoru,
popf. akumulator nahradte
Vadny akumulator Akumulator nahradte
Ukazatelé nabijeni akumulatoru 3 resp. 4 nesviti
Sifova zastrcka nabijecky ne- Sitovou zastrcku (zcela) za-
ni (spravné) zastréena stréte do zasuvky
Zasuvka, sitovy kabel nebo  Zkontrolujte sifové napéti,
nabijecka maji poruchu nabijecku prip. nechte zkont-
rolovat autorizovanym servis-

nim strediskem pro elektro-
naradi Bosch
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Pracovni pokyny

Pri nepretrzitych popr. nékolikrat po sobé nasledujicich nabi-

jecich cyklech bez preruseni se mize nabijecka zahrat. To

v$ak neni znepokojujici a nepoukazuje to na technickou zava-

du nabijecky.

tor opotiebovan a musi byt vyménén.
Chlazeni akumulatoru (Active Air Cooling)

V nabije¢ce integrované fizeni ventilatoru sleduje teplotu vlo-

Zeného akumulatoru. Lezi-li teplota akumulatoru nad 30 °C,
je akumulator ventilatorem ochlazovan na optimalni teplotu

nabijeni. Zapnuty ventilator vytvari ventilaéni Sum.

Pokud ventilator nebézi, pak lezi teplota akumulatoru v opti-
malnim rozsahu teploty nabijeni nebo je ventilator vadny. V

tom pfipadé se prodluzuje doba nabijeni akumulatoru.

Udrzba a servis

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (drzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich dild uvadéjte
prosim nezbytné 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku nabijecky.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Nabijecky, pfisluSenstvi a obaly by mély byt dodany k opétov-

nému zhodnoceni nepos$kozujicimu Zivotni prostredi.
Nevyhazujte nabijecky do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zéko-
nech musi byt neupotrebitelné nabijecky

nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Zmény vyhrazeny.

rozebrané shromazdény adodany k opétov-

e

Slovensky

Popis produktu a vykonu
né upozornenia a bezpec-
nostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upo-

v nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektric-

kym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto pokyny a bezpecnostné predpisy starostlivo uscho-

II Precitajte si vSetky Vystraz-
zorneni a pokynov uvedenych
vajte.

Nabijacku pouZivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
ohodnotit a bez obmedzenia uskutoénit véetky funkcie, alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.

Bezpecnostné pokyny

Chrante nabijacku pred tu¢inkami dazd’a a vlh-
kosti. Vniknutie vody do nabijacky zvy3uje riziko
zasahu elektrickym pradom.

» Nabijajte len litiovo-ionové akumulatory Bosch alebo li-
tiovo-ionové akumulatory zabudované do vyrobkov
Bosch. Napitie akumulatora musi byt vhodné pre napi-
tie nabijacky. V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo
poziaru a vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom znecistenia
hrozi nebezpedenstvo zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte nabi-
jacku, privodni $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte nabi-
jacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie. Nabi-
jacku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len kva-
lifikovanému personalu a vylu¢ne iba s pouzitim origi-
nalnych nahradnych stic¢iastok. Poskodené nabijacky,
privodné $ndry a zastréky zvySuju riziko zasahu elektric-
kym pridom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZenti na Fahko horfavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horlavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpeéenstvo poziaru.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamédzu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mdzu podrazdit dychacie cesty.

» Davajte pozor na deti. Takymto spdsobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s nabijackou.

» Tuto nabijacku smii pouzivat deti od 8 rokov a starsie,
ako aj osoby s obmedzenymi psychickymi, senzoricky-
mi alebo dusevnymi schopnostami alebo s chybajiicimi
skiisenostami a vedomostami len vtedy, ak na nich kvé-
li ich bezpecnosti dohliada kompetentna osoba, aleho
ak dostanui od takejto osoby presné pokyny o bezpe¢-
nom pouzivani nabijacky a pochopia informacie o ne-
bezpecenstve, kt oré sti s tym spojené. V opacnom pripa-
de hrozi nebezpecenstvo nespravnej obsluhy a poranenia.
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» Deti nesmii vykonavat &istenie a idrzbu nabijacky bez
dohladu.

» Nezakryvajte vetracie Strbiny nabijacky. Nabijacka by
sav takom pripade mohla prehriat a prestat spolahlivo fun-
govat.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie nabijacky na grafickej strane tohto Navodu.

1 Akumulator*

2 Nabijacia Sachta

3 Zelenaindikécia nabijania akumulatora

4 Cervendindikacia nabfjania akumulatora

5 Indikacia stavu nabitia akumulatora*

6 Indikdcia kontroly teploty*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

Technické udaje

Vecné Cislo 2607 225...
Nabijacie napatie V= 36
Nabijaci prud A 4,0
Pripustny rozsah teploty

nabijania °C 0-45
Doba nabijania pri kapacite

akumulatora, cca (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Pocet akumulatorovych ¢lankov 10-30

Hmotnost podla EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,0
Trieda ochrany [o/u
Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom stitku svojej nabijacky. Ob-
chodné nazvy jednotlivych nabijaciek sa mozu odlisovat.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napétie siete! Napitie zdroja pridu musi mat
hodnotu zhodnu s Gdajmi na typovom Stitku ruéného elek-
trického naradia. Rucné elektrické naradie oznacené pre
napétie 230 V sa smie pouzivat aj s napatim 220 V.

Nabijanie

Nabijanie zacina vo chvili, ked' sa zasunie zastrcka nabijacky

do zasuvky a akumulator 1 je zasunuty do nabijacej Sachty 2.

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia aku-

muldtora a nabija ho optimalnym nabijacim pradom v zavis-

losti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.

e
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Takymto sposobom sa Setri akumulator a pocas ulozenia v na-
bijacke zostava vzdy Uplne nabity.

Vyznam indika¢nych prvkov
Blika zelena indikacia nabijania akumulatora 3
Rychlonabijanie je signalizované blikanim
- M zelenej indikacie nabijania akumulatora 3.
Pocas nabijania sa tri zelené indikacie (diédy) stavu nabitia
akumulatora 5 jedna po druhej rozsvecujti a na kratko zhasi-
naju. Akumulator je Uplne nabity vtedy, ked vSetky tri zelené
indikdcie svietia trvalo. Priblizne 5 min(t po Uplnom nabiti
akumulatora 3 zelené indikacie (diddy LED) opét zhasnu.
Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked lezi

teplota akumulatora v pripustnom rozsahu nabijacich teplét,
pozri odsek , Technické Udaje“.

Trvalé svietenie zelenej indikacie nabijania
akumulatora 3

Trvalé svetlo zelenej indikacie nabijania
akumulatora 3 signalizuje, Ze akumulator je
lplne nabity.

Okrem toho sa ozve na dobu cca 2 sekundy zvukovy signal,
ktory akusticky signalizuje GipIné nabitie akumulatora.
Akumulator sa potom da ihned vybrat na okamzité pouZiva-
nie.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie in-
dikacie nabijania akumulatora 3, Ze zastrcka nabijacky je za-
sunutd v sieti a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Trvalé svietenie ¢ervenej indikacie nabijania
akumulatora 4

Trvalé svetlo cervenej indikdcie nabijania
akumulatora 4 signalizuje, Ze teplota aku-
mulatora sa nachadza mimo rozsahu pri-

pustnej teploty nabijania, pozri k tomu od-
sek , Technické udaje”. Len €o sa dosiahne teplota v pripust-
nom rozsahu, nabijacka sa automaticky prepne na rychlonabi-
janie.
Ked'sa ¢ervena indikacia kontroly teploty 6 naakumulatore
pri vkladani akumulatora do nabijacky rozsvieti, nachadza sa
teplota akumulatora mimo pripustného rozsahu teploty pri
nabijani (pozri k tomu odsek , Technické tidaje”). Akumulator
sa smie nabijat az potom, ked' sa dosiahne pripustny rozsah
teploty.

Blikajtice svetlo ¢ervenej indikacie nabijania
akumulatora 4

Blikajtice svetlo ¢ervenej indikacie
- 8 nabijania akumulatora 4 signalizuje inti po-
ruchu nabijacieho procesu, pozri odsek

LPoruchy - pri¢iny a ich odstranenie®.
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Poruchy - priciny a ich odstranenie

Pri¢ina Odstranenie

Cerven indikécia nabijania akumultora 4 blika

Nabijanie nie je mozné

Akumulator nie je zasunuty  VloZte akumulator do nabijac-

(alebo nie je zasunuty sprav-  ky spravne

ne)

Kontakty akumulatora sti zne- Vycistite kontakty aku-

Cistené mulatora; napriklad viacna-
sobnym zasunutim a vysunu-
tim akumulatora, pripadne
akumulator vymenit za novy

Akumulator je pokazeny Akumulator vymenit za novy

Indikacie nabijania akumulatora 3 resp. 4 nesvietia

Zastrcka nabijacky nie je (nie Zastrcku zasunite do zasuvky
je spravne) zasunuta doza-  (zasunte ju celkom)
suvky

Zasuvka, siefova $ndraalebo  Skontrolujte sietové napatie,

nabijacka je poskodena nabijacku dajte pripadne pre-
skusat v autorizovanej servis-
nej opravovni ruéného elek-
trického naradia Bosch

Pokyny na pouzivanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. pri ich opakovani
jeden za druhym bez preruenia, sa nabijacka moze zohrie-
vat. To je vSak neskodné a nie je to prejavom technickej poru-
chy nabijacky.

Vyrazne skratend prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Chladenie akumulatora (Active Air Cooling)

Reguldcia ventilatora zabudovana do nabijacky kontroluje
teplotu vloZzeného akumulatora. Ak je tato teplota vy$sia ako
30 °C, akumulator sa pomocou ventilatora ochladi na opti-
malnu nabijaciu teplotu. Zapnuty ventilator vydava ventilacny
hluk.

Ked ventilator nebezi, teplota akumulatora sa nachadza v
optimalnom rozsahu teploty nabijania, alebo ventilator je po-
kazeny. V takomto pripade sa doba nabijania akumulatora
predizi.

Udrzba a servis

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k ndhradnym stciastkam ndjdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
Pri vetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné Eislo uvedené
na typovom Stitku nabijacky.

e

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Nabijacky, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
povedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte nabijacky do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v ndrodnom
prave Vasho $tatu treba nabijacky, ktoré sa
uZ nedajui pouzivat, separovane zbierat a
davat narecyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes hizton-

sagi figyelmeztetést és eld-
|I || irast. A kovetkezokben leirt

eléirasok betartasanak elmu-

lasztasa dramiitésekhez, tliz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik ezt a biztonsagi utmutatot gondosan drizze meg.

Csak akkor hasznalja a toltékésziiléket, ha annak minden
funkciojat meg tudja iténi és megfelelGen végre tudja hajtani,
vagy ha erre megfelel6 utasitasokat kapott.

Biztonsagi eldirasok

Tartsa tavol a toltokeésziiléket az es6tol vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy toltékésziilék-
be, ez megnadveli az dramiités veszélyét.

» Csak Bosch gyartmanyu Li-ion-akkumulatorokat vagy
Bosch-termékekbe beépitett Li-ion-akkumulatorokat
toltson. Az akkumulator fesziiltségének meg kell felel-
nie a toltokeésziilék akkumulator tolto fesziiltségének.
Ellenkezd esetben tiiz- és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokeésziiléket. Elszennyez6dés esetén
megnovekedik az aramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakoz6 dugét. Ha valamilyen megronga-
lodast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket. Sohase
nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak megfe-
leléen kiképzett szakembereket bizzon meg a toltoké-
sziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti alkatré-
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szeket szabad hasznalni. Egy megrongalédott tolt6-
késziilék, kabel, vagy csatlakozo dugd megnoveli az aram-
Uités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyullado
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.) illet-
ve gytilékony kdrnyezetben. A toltokésziilék a toltési fo-
lyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében tlizve-
szély &ll fenn.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbol gozok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a toltGkésziilékkel.

» Ezt a toltokésziiléket 8 éves és id6sebb gyermekek és
olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, ér-
zékelési, vagy értelmiképességeik korlatozottak, vagy
nincsenek meg a megfeleld tapasztalataik, illetve tuda-
suk, haazilyen személyekre egy mas személy feliigyel,
vagy utasitasokat ad arra, hogyan kell biztonsagosan-
hasznalni a elektromos kéziszerszamot és megértik a
szerszam hasznalataval kapcsolatos veszélyeket. EI-
lenkezd esetben hibas kezelés és sériilések veszélye all
fenn.

> Atoltokeésziilék tisztitasat és karbantartasat gyerekek
feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

> Ne takarja le a toltokésziilék szellozonyilasat. A toltoké-
sziilék ellenkez6 esetben tilmelegedhet és ekkor nem
megfeleléen mikodik.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Akésziilék dbrazolasra kerilé komponenseinek sorszamoza-
sa a toltokésziiléknek az abra-oldalon taldlhatd képére vonat-
kozik.

1 Akkumulator*

2 Toltkosar

3 Z6ld akkumulator toltéskijelzd

4 Piros akkumulator toltéskijelzé

5 Akkumulator feltoltési kijelz6*

6 Ahomérsékletellendrzd berendezés kijelzése*

*Aképeken lathatd vagy a szévegben leirt tartozékok ré nem

e
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Toltokésziilék AL 3640 CV
-1,3A0 perc (15) 45
- 2,0A0 perc (25) 65
- 2,6A0 perc (30) 65
- 3,0A0 perc (35) 75
- 4,0A0 perc (50) 95
Akkucelldk szama 10-30

Saly az ,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01 EPTA-

eljaras) szerint kg 1,0
Erintésvédelmi osztaly WAL
Kérjiik vegye figyelembe a toltokésziilék tipustablajan talalhatd szaksza-
mot. Egyes toltGkésziilékeknek tobb kiilonbozo kereskedelmi megneve-
zése s lehet.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék tipustab-
lajan talalhat6 adatokkal. A 230 V-os toltékésziilékeket
220V halézati fesziiltségrél is szabad izemeltetni.

A toltési folyamat

Atoltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a
tolt6késziilék haldzati csatlakozd dugojat a dugaszold aljzatba
és az 1 akkumuldtort a 2 akkumulator-téltékosarba.
Azintelligens toltési eljaras alkalmazasanak eredményekép-
penakésziilék automatikusan felismeri az akkumulator toltési
szintjét és az akkumulator hémérsékletétdl és fesziiltségétdl
fliggben mindig az optimalis toltdarammal télti az akkumula-
tort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a tolté-
késziilékben vald tarolas esetén mindig teljesen feltoltott alla-
potban marad.

Akijelz6 elemek magyarazata

Z6ld akkumulator toltéskijelzo villogé fény 3
M Agyorstoltési eljarast a zold 3 akkumulator

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Toltokésziilék AL 3640 CV
Cikkszam 2607 225...
Akkumulator toltési fesziiltség V= 36
Toltéaram A 4,0
Megengedett toltési hdmérsék-

let tartomany °C 0-45
Toltési idd, kb. (80%) 100%

Kérjiik vegye figyelembe a toltokésziilék tipustablajan talalhatd szaksza-
mot. Egyes tolt6késziilékeknek tobb kiilonbozo kereskedelmi megneve-
zése is lehet.

toltéskijelzo villogasa jelzi.
A toltési folyamat soran az akkumulator harom zéld akkumu-
lator feltoltési szintjelzoje 5 egymas utan révid idére kigyul-
lad, majd kialszik. Azakkumulator akkor van teljesen feltéltve,
ha a harom z6ld kijelz6 tartésan vilagitani kezd. Az akkumula-
tor teljes feltoltésének befejezése utan kb. 5 perccel a harom
z0ld kijelzd ismét kialszik.
Megjegyzés: A gyorstoltési eljarasra csak akkor van lehetd-
ség, ha az akkumulator hdmérséklete a megengedett toltési
hémérséklet tartomanyon beliil van, lasd a ,M(szaki adatok”
fejezetet.

Z6ld akkumulator toltéskijelzo folytonos fény 3

Ha a zold 3 akkumulator toltéskijelzé foly-
— . tonosan vilagit, ez azt jelzi, hogy az akku-
mulator teljesen fel van toltve.

Bosch Power Tools
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Ezen feliil felhangzik egy kb. 2 masodperces hangjelzés,
amely az akkumulator teljes feltoltését akusztikus jellel jelzi.
Az akkumulatort ekkor azonnal ki lehet venni a toltékosarbol
és hasznalni lehet.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltokésziilékbe, akkor a 3
akkumulator toltéskijelz6 folyamatos fénye azt jelzi, hogy a
halézati csatlakoz6 dugo be van dugva a dugaszoléaljzatba és
a toltokésziilék iizemkész.

Piros akkumulator toltéskijelzo folytonos fény 4

Ha a piros 4 akkumulator toltéskijelzé tar-
tos fénnyel vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator hémérséklete a gyorstoltési

tartomanyon kiviil van, lasd a ,M(iszaki ada-
tok” fejezetet. Mihelyt az akkumulator ismét eléri a megenge-
dett hdmérséklet tartomanyt, a téltékésziilék automatikusan
atkapcsol gyorstoltésre.
Haaz akkumulator 6 piros hémérséklet feliigyeleti kijelz6je
az akkumulatornak a toltékésziilékba valo behelyezésekor ki-
gyullad, akkor az akkumulator hémérséklete a megengedett
toltési hémérséklet tartomanyon kiviil van (lasd a ,Miszaki
adatok” fejezetet). Az akkumulatort csak akkor lehet feltélte-
ni, ha a hémérséklete visszatért a megengedett hémérséklet
tartomanyba.

Piros akkumulator toltéskijelzo villogo fény 4

Ha a piros 4 akkumulator téltéskijelz6 vil-

= 8 log, ez a toltési folyamat soran fellépet
egyéb lizemzavart jelet, lasd a ,Hiba - Okok
és elharitasuk” fejezetet.

Hiba - Okok és elharitasuk

A hiba oka Elharitas modja

A piros akkumulator toltéskijelzo 4 villog

Akésziilékkel nem lehet télteni

Az akkumulator nincs (helye- Tegye fel helyesen az akku-

sen) felhelyezve mulatort a toltokésziilékre

Az akkumulator érintkezéi  Tisztitsa meg az akkumulator

elszennyezédtek étrintkezdit, ezt tobbek ko-
z6tt az akkumulator tobbszori
bedugasaval és kihtizasavalis
el lehet érni, sziikség esetén
cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulator hibas Cserélje ki az akkumulatort

A 3, illetve 4 akkumulator toltéskijelzé nem vilagit

Atoltokésziilék haldzati csat- Dugja be (helyesen és tel-
lakozo dugdja nincs (helye-  jesen) a haldzati csatlakozo
sen) bedugva a dugaszolo alj- dugot a dugaszol6 aljzatba
zatba

e

Munkavégzési tanacsok

Haa késziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan szi-
net nélkiil hasznalja akkumulatorok feltoltésére, akkor a tolté-
késziilék felmelegedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és nem
jelenti azt, hogy a toltékésziilék miszaki szempontbdl meghi-
basodott.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator el-
hasznalodott és ki kell cserélni.

Az akkumulator hiitése (Active Air Cooling)
Atoltokésziilékbe beépitett ventillatorvezérlés ellenérzi a tol-
t6késziilékbe behelyezett akkumulator hdmérsékletét. Ha az
akkumulator hémérséklete meghaladjaa 30 °C értéket, az ak-
kumulatort egy ventillator lehditi az optimalis toltési hémér-
sékletre. A bekapcsolt ventillator bizonyos szell6ztetési zajt
kelt.

Ha a ventillator nem jar, az akkumulator hémérséklete az opti-
malis toltési hémérséklet tartomanyon beliil van, vagy a ven-
tillator meghibasodott. Ez utdbbi esetben az akkumulator tol-
tési ideje meghosszabbodik.

Karbantartas és szerviz

Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadé Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a tolt6készilék tipustablajan talalhatd
10-jegyt szakszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrd6i it. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Atoltokésziilékeket, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasz-
nalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a toltokésziilékeket a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:

Adugaszol6 aljzat, a halozati  Ellendrizze a halézati fesziilt-

csatlakozo kabel vagy a tolté- séget és sziikség esetén egy

késziilék hibas Bosch elektromos kéziszer-
szam-mihely ligyfélszolgala-
taval ellendriztesse a toltoké-
sziiléket

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciéjanak megfeleléen
amar hasznélhatatlan toltékésziilékeket kii-
16n 6ssze kell gy(jteni és a kdrnyezetvédel-
mi szempontbol megfeleld Ujra felhasznalasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.

1609 92A 08B|(23.5.13)
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Pycckun

CepTudhrKar 0 COOTBETCTBMM
No. RU C-DE.ME77.B00379
CpoK AeCTBUA CepTMdMKaTa 0 COOTBETCTBUM

no 15.05.2018
000 «3nmatu»
141400 Xumku1 MockoBckoi obnacti
yn. [leHnuHrpagckan, 29
CepTHdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO afpecy:
000 «Pobept bowm»
yn. Akag. KoponeBa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

OnuxcaHue npoayKTa U ycnyr

MpouTtuTe BCe yKa3aHua U
MHCTPYKLUH N0 TEXHHKe be3-
|I || ONacHOCTH. YNyLeHWs B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWUH U UHCTPYK-
L{UH Mo TeXHMKe He30nacHoOCTH

MOTYT CTaTb NPUUUHON NOPAXKEHMA INEKTPUUECKUM TOKOM,
noXapa v TAXenblX TpaBM.

TuwatenbHo COXPaHANTE 3TH HHCTPYKLUH.

Monb3y#Tech 3apsAAHbIM YCTPOHCTBOM TONKO B TOM Cyyae,
€C/H Bbl B COCTOAHMM NONMHOCTBIO OLEHHTb €10 (YHKLMK 1
NPUBECTY WX B JEACTBME UMW NONYUUNM COOTBETCTBYIOLIME
yKasaHus.

Yka3anus no 6e3onacHoCTH

3awmwaiite 3apaaHoe YCTPOHCTBO OT AOXKAA U

ﬂ CbIPOCTH. [IPOHUKHOBEHHE BOAbl B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO MOBbILIAET PUCK MOPAXKEHHS 3NEKTPO-
TOKOM.

» 3apsaxaiiTe TONbKO NUTHEBO-HOHHbIE aKKYMYNATOPbI
Bosch unu nuTneBo-HOHHbIE aKKYMYNATOPbI, HCMONb-
3yeMble B MHHCTpyMeHTax Bosch. Hanpsxenne akkymy-
NATOPA AOMKHO NOAXOAUTL K 3aPAAHOMY HANPAXKEHHIO
3apAAHOro YCTPOHCTBA ANA aKKyMynATopoB.. B npoTus-
HOM Cllyuae BO3HWKaeT 0NacHOCTb BO3ropaHus v B3pblBa.

» Copepxure 3apagHoe YCTPOHCTBO B UKCTOTE. 3arpas-
HEHWA BbI3bIBAOT ONACHOCTb MOPAXEHUA 3NEKTPOTOKOM.

» [epep kaxxabiM HCMONb30BaHHEM NpoBepANTe 3apaa-
HOe YCTPOiicTBO, Kabenb K WTencenbHyo BUNKY. He
nonb3yiTechb 3apAAHbIM YCTPOHCTBOM € 06HapyXKeH-
HbIMHU noBpeXxaeHuamu. He BckpbiBaiiTe camo-
CTOATENbHO 3apAAHOe YCTPOMCTBO, a NopyyanTe pe-
MOHT KBanu(1LUMPOBaHHOMY CRELMAnuUCTy 1 0653a-
TeNbHO C HCMIONb30BaHWEM OPUTMHANDBHbBIX 3aNYacTen.
MoBpexzaeHHble 3apAaHbIe YCTPONCTBA, Kabenb 1 wTen-
CeNbHaA BUKa NOBbILIAIOT PUCK MOPAXKEHHA 3NEKTPO-
TOKOM.

» He ctaBbTe 3apAaHOe YCTPOHCTBO BO BKMIOYEHHOM CO-
CTOSIHHM Ha Nerko BocnnaMeHsAIoWHuecs MaTepuanbl
(Hanpumep, 6ymary, TEKCTHAD U T.N.) UNK PAAOM C ro-
PIOYMMH BelecTBaMK. Harpes 3apAfHOro ycTporcTBa
npw 3apAake CO3AaeT ONACHOCTb BO3HUKHOBEHMA NOXapa.

8:19 AM
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» Mpu noBpeXaeHUH U HeHaANeXaLLeM HCNONb30BaHUH
AKKyMynAaTopa MOXeT BbifienuTbca ras. 06ecneubte
NPUTOK CBE)XEro BO3AlyXa U NP1 BO3HUKHOBEHUH Xa-
no6 obparutechb K Bpauy. [a3bl MOryT Bbi3BaTb pasapa-
XXEHHE AblXaTeNbHbIX NyTeH.

» CmoTpuTe 3a AeTbMHU. [1eTH He [JOMKHbI UrpaTbCa € 3apaf-
HbIM YCTPOMCTBOM.

» Monb30BaTbcA 3THM 3apAAHBLIM YCTPOHCTBOM AETAM
cTapiue 8 neT M NMLaM ¢ OrpaHMUYEHHbIMHU (HU3HUECKH-
MH, CEHCOPHbIMH HNH YMCTBEHHbIMH CNOCO6HOCTAMHK
WNW HeAOCTaTOUHbIM OMbITOM U 3HAHHAMM pa3peluaer-
€Al TONbKO NOA NPUCMOTPOM MM €CNU OHK NPOLLAH HH-
CTPYKTaXX Ha NpeAMeT HafieXKHOro HCNONb30BaHMUA 3a-
PAAHOro yCTPOMCTBA M NOHUMAIOT, KaKHe ONACHOCTH
MCXOAAT OT Hero. Haue cyLecTByeT 0nacHOCTb Henpa-
BWIbHOIO UCMO/Mb30BaHKA UMK NONYYEHUS TPABM.

» Mpon3BOAUTbL OUMCTKY H TEXHHUECKOe 06CnyuBaHHe
3apAAHOro YyCTPOMCTBA eTAM PaspeLlaeTca TONbKO
nog NPUCMOTPOM.

» He 3aKkpbiBaiiTe BeHTUNALUOHHbIE LENH 3apAAHOro
YCTPOMCTBA. B NPOTMBHOM Clyuae BO3MOXEH Neperpes
3aPAAHOro YCTPONCTBA U BbIXOA M3 CTPOA.

WU306paxxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepaums CoCTaBHbIX UacTel BbINOMHEHA N0 U30bpaxeHHuto
33apAAHOTO YCTPOMCTBA Ha CTPaHULE C UNIOCTPALUAMM.

1 Akkymynatop*

2 3apagHoe rHesgo

3 Muaukatop 3apAaa akKyMynaTopa 3eneHbii

4 VHpovkaTtop 3apafa akkyMynaTopa KpacHbln

5 MHOuKaTop 3apAXXeHHOCTH akkymynaTopa*

6 MHaukaTop KOHTpONA TeMneparypbl*

*WU306paxkeHHble WK ONUCAHHbIE NPUHALANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIH 06bem nocTaBky. MonHbii aCCOPTUMEHT NPUHAK-
nexHoctei Bbl HaliieTe B Hale# NPorpamme NPUHAANEKHOCTE.

TexHHueckue gaHHble

3apnaaHoe ycTporcTBO AL 3640 CV
ToBapHbIi NO 2607 225...
3apAgHoe HanpsXeHNe akkymy-

natopa B= 36
3apAaHbIf TOK A 4,0
[lonyctumblit fanas3oH Temne-

patypbl Npy 3apagke °C 0-45
Bpema 3apAgKu1 np1 eMKocTh

aKKyMynaTopa, oK. (80%) 100%
- 1,3Ay MUH (15) 45
- 2,0A-u MUH (25) 65
- 2,6Ay MUH (30) 65
- 3,0Ay MUH (35) 75
- 4,0A-y MUH (50) 95

Moxany#cta, yuuTbiBaiTe TOBapHBIA HOMEP Ha 3aBOACKON Tabnnuke
Balwiero 3apagHoro yctpoicTea. ToproBble Ha3BaHWA OTAENbHbIX 3a-
PAAHbIX YCTPOWCTB MOTYT PasnuuaTbes.

Bosch Power Tools
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3apAaHoe ycTporcTBO L 3640 CV
Uncno aneMeHToB
aKKyMynaTopa 10-30
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 Kr 1,0
Knacc 3awurbl O/1

lMoxany#cTa, yunTbiBaiTe TOBApHbI HOMEP Ha 3aBOACKON Tabnuuke
Baluiero 3apaaHoro yctpoicTaa. ToproBble Ha3BaHWA OTAENbHbIX 3a-
PALHbIX YCTPOWCTB MOTYT Pa3nuuatbes.

Pabota c HHCTpymMeHTOM

BknioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTbiBaiiTe HanpsaxxeHHe ceTH! HanpaxeHne UCTOUHK-
Ka TOKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb [JaHHbLIM Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke 3apsgHOro YCTpoHCTBa. 3apsaHble yCTPoMCTBa
Ha 230 B MoryT pabotaTb TakKe WU NpK HanpsKEHNUH
2208B.

Mpouecc 3apaaku

[Mpouecc 3apsaaKK HaUMHAETCA Cpasy, Kak TONbKO BUKA CETH
3apAfHoro ycTpoicTea byaeT BCTaBNeHa B LUTENCENbHYIO PO-
3eTKY M akkymynatop 1 6yaeT yctaHoBNEH B 3apsAAHOE rHe3n0

Bnaropiaps MHTENNHTEHTHOM NPOLEaYpe 3apAAKK 3apAaHOe
YCTPOHCTBO aBTOMATUUECKW PACMO3HAET CTeNeHb 3apsfa ak-
KYMYNATOpa ¥ NPOX3BOAMT 3apAAKY ONTUMAbHBIM TOKOM B
33aBMCMMOCTH OT TEMNEPATYPbI M HANPAKEHWUA aKKyMyNAaTopa.
370 WAANT aKKyMYNATOP, NPK XPaHEHUH B 3apARHOM yCTPOH-
CTBE akKyMynsTop bnarofaps aToMy BCeraa nonHoCTbH0 3apA-
KEH.

3HaueHHe aneMeHToB HHAUKaTOpa

MuraHue 3eneHoro HHAUKaTOpa 3apAAa akKKymynaTopa 3
lMpouecc bbicTpoi 3apaakK otobpaxaetca
MHFaloLUM 3eNeHbIM UHAUKATOPOM 3aps-
[a akkymynsTopa 3.

B npouecce 3apaaku No ouepeau 3aroparotcs Tpy 3eneHbix
MHAMKATOPa 3apAXKeHHOCTH aKKymynaTopa 5 v ObIcTpo ra-
CHYT. AKKYMYNATOP 3apsXKEH NOMHOCTbIO0, ECNIU TPU 3ENEHBIX
MHAMKATOPa CBETATCA HEMpepbiBHbIM CBeTOM. [pub. uepes
5 MMHYT NOCNe TOro, Kak akKKyMynAaTOp NOMHOCTBIO 3apAaUT-
CA, TPU 3€NEHbIX MHAMKATOPA CHOBA FaCHYT.

YkasaHue: bbicTpad 3apAaka BO3MOXHa, TONbKO eCiv Temne-
paTypa akKyMynaTopa HaxofuTCA B Npefenax 4onycTMMoro
[IManasoHa, CM. pasfen «TeXHUUYECKHe JaHHbIey.

HenpepbiBHOe cBeueHHe 3eneHOro MHANKaATOpa 3apaaa
aKkymynsaTopa 3
HenpepbiBHOe cBeueHHe 3eNeHOro MHAH-
Katopa 3apaaa akKymynatopa 3 curHanusu-
PYET 0 NOMHOCTbI0 3aPAKEHHOM aKKyMYnA-
TOpe.
[lononHutenbHo B TeueHue Npubn 2 cekyHa noaaeTca 3ByKo-
BOW CMTHa, CUTHANM3MPYIOLMIA O MONHOCTHIO 3aPAXKEHHOM
aKkKymynarope.

HenocpeacTBeHHO nocne 3Toro akkyMynaTop MOXeT BbITb M3-
BieYeH, ¥ UM MOXXHO NOMb30BaTbCA.

Be3 akkyMynaTopa HenpepbIBHbIN CBET MHAXKATOPA 3apAfa
3 03HauaeT, UTo BUNKA LWHYPA BCTABNEHA B LUTENCENbHYIO PO-
3€TKY W 3apAAHOE YCTPOICTBO HAXOANTCA B pabouem cocTon-
HYM.

HenpepbiBHOe cBeueHHe KPacHOro HHANKaTOpa 3apaja
aKkkymynsaTopa 4
HenpepbiBHOEe CBeueHHe KPaCHOro MHAH-
KaTopa 3apAaa akkymynatopa 4 curHanuau-
PYET 0 TOM, UTO TEMMepaTypa akKyMynaTo-
pa HaxoAMTCA 3a npefenamu LonyCcTMMoro
TEMNepaTypHOro AnanasoHa, CM. pasgen «TeXHUUeckue aaH-
Hble». [Tocne BO3BpaLLEHUA B AONYCTUMbINA TEMNEepaTypHbIN
[Mana3oH 3apsHOe YCTPONCTBO aBTOMATMUeCKM Nepekntoya-
€TCA B PEXUM DbICTPON 3apAaKH.
Ecnu npu ycTaHOBKe akKyMynaTopa B 3apAfHOE YCTPOACTBO
Ha aKKyMyNATOpe 3aropaeTcs KPacHbIA HHAUKATOP KOHTP-
onA Temneparypbl 6, 370 3HaUMT, UTO TEMNEPATYPa akKyMy-
NATOPA HAXOAMTCA 33 Npefenamu AoNyCTUMOro ANA 3apAAKH
[nManasoHa (cM. paaen «TeXHUUECKHUe laHHbIe») . AKKYMynAa-
TOP MOXHO 3apsKaTb UL B AONYCTUMOM TeMNepaTypHOM
[i1anasoHe.

MwuraH1e KpacHOro MHAMKaTOPa 3apafa akKkymynaTopa 4
Muranue KpacHOro MHavkaTopa 3apaga
aKKymynaTopa 4 CUrHanusupyer o Apyron
HernonagiKe B NPOLECCe 3apPALKH, CM. pas-
nen «HencnpasHOCTb — [pUUMHBI U yCTpa-
HeHue».

HeucnpaBHocTb - [pUuKHbI M yCTPaHeHHe

Mpuunna YctpaHeHue

KpacHblii nHguKaTop 3apaaa akkymynaTopa 4 muraet
AKKymynaTop He 3apa)xaerca

AkkymynaTop BcTaBneH He  [1paBUNbHO BCTABMTb aKKy-
MOMHOCTbIO MYNISTOP B 3apARHOE YCTPOM-
CTBO

3arpAsHeHbl KOHTaKTbl akky-  OUMCTUTE KOHTAKTbI, Harp.,

MynaTopa HECKO/bKO pa3 nogpss Bbl-
HYB M BCTAaBWB aKKyMY/NIATOP B
3apAAHOE THe3a0, NP Heob-
XOAMMOCTH 3aMEHHTE aKKy-
MYNATOP

AKKyMyNATOP HEMCMPABHbIA  3aMEHUTb aKKyMyNATOpP
WHaukaTopbl 3apAaa akkKymynaTopa 3/4 He ropat

Bwnka cetv 3apagHoro [TpaBMUNbHO BCTaBUTL BUNKY B
YCTPOMCTBA BCTaBNEHa He- LITENCENBHYIO PO3ETKY
NONTHOCTbIO B PO3ETKY

HewucnpaBHocTb WTencenb-  NpoBepuTb HaNpsKeHHe ce-

HOW pO3eTKM, Kabena nuta- T, Npu HaRObHOCTH caTb

HUA UMK 3aPAOHOTO YCTPOKH-  3apsA[HOE YCTPOMCTBO B aBTO-

cTBa PHU30BaHHYH MacTepPCKyio
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB (1p-
Mbl Bosch
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YkasaHus N0 NPUMEHEHHI0

TPy HenpepbIBHBIX UK MHOTOKPATHO NOBTOPAEMBIX LMKIaX
3apAnKv be3 nepepbiBa 3apAaHOE YCTPONCTBO MOXET Ha-
rpeTbes. 370, OfHAKO, HE [IOMKHO Bbi3bIBATb ONACEHNH U He
CBUIETENbCTBYET O TEXHUUECKOM HEUCTIPABHOCTH 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTa.

3HaunTENbHOE COKPALLIEHME NPOLOMKHTENBHOCTH PaboTl
nocne 3apAaa CBUAETENbCTBYET O CTaPEHUM aKKyMyNATOpa U
YKa3blBaeT Ha HEODXOIMMOCTb €70 3aMeHbl.

OxnaxgeHue akkymynaropa (Active Air Cooling)
BcTpoeHHoe B 3apsAAHOE YCTPONCTBO yNPaBNeH!e BEHTUNSA-
TOPOM KOHTPONMpPYET TeMneparypy yCTaHOBNEHHOTO akKyMy-
naTopa. Ecnu Temneparypa akkyMynaTopa npeBbilaet

30 °C, BEHTUNATOP OXNAKAAET €ro 10 ONTUMaNbHO! ANA 3a-
PALKM TEMNEPaTypbl. BKNIOUEHHbIH BEHTUNATOP U3AAEeT Npu
pabote xapaKTepHble WyMbl.

ECNM1 BEHTUNATOP He 3anycKaeTcs, To TeMnepatypa akkymy-
NATOPA HaXOAMTCA B NPefienax onTMManbHOro TeMneparypHo-
r0 ianasoHa U1 BEHTUNATOP HeUCNpaBeH. B aToM ciyuae
BPEM# 3apAaKW akKyMyNATOpa YBENUUMUBAETCA.

TexobcnyxuBaHue 1 cepBuc

CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHHUE Ha NPEAMET Hc-
nonb30BaHKUA NPOAYKLHUH

CepBHuCHas MacTepckan OTBETUT Ha BCe Batun Bonpockl no
PEeMOHTY 1 0bcnyx1BaHMIO Ballero npoaykTa 1 no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTexu 1 MHPOPMaLMio No 3anuacTam
Bbl HaiaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaHUKOB Bosch, npesocTaBnatoLLmMi KoH-
CynbTaUMK Ha NPeAMET UCNONb30BaHNA NPOAYKLMH, C YAO-
BOMbCTBUEM OTBETHT Ha BCE Baln BONpoChl 0THOCUTENBHOTO
HaLLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.

Moxany#cra, Npu BCex 3anpocax W 3akase 3anuacrer obaza-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HauHbIM TOBApHbIM HOMEP M0 3aBOA-
CKoW Tabnnuke 3apAAHOTo YCTPOHCTBA.

Iina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran
apaHTUiHOE 0BCnyKMBAHWE U PEMOHT NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNi 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPHUM BCEX CTPAH TONbKO B
(hMPMEHHBIX UK aBTOPU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTpax «Po-
6ept bou.

NMPEOYNPEXIEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHO! Npo-
[DYKLMW ONAcHO B 3KCNNyaTaLyu, MOXeT NPUBECTH K yiLepby
nna Bawwero 380poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MUHWCTPATUBHOM M YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

000 «Pobept bowm»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYXMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akagemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: 8 800 1008007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com
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TMonHy0 MHGOPMALKMIO O PACMONOXKEHUN CEPBUCHBIX LiEH-
TPOB Bbl MOXETE MONYUUTb Ha 0(HLMANBHOM CaiTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBouHo-CepBUCHOM
cnyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becnnatHbiit).

Benapycb

UM «Pobept bow» 000

CepBHCHbI# LEEHTP N0 06CNYXMUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumnpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduunanbHbli caiT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bowx»

CepBUCHbIH LEHTP M0 06CNYKMBaAHMIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.:+7(727) 2323707

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumranbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCRyXMBLUME CBOM CPOK 3apsZiHble YCTPOWCTBA, NPUHAL-
NEXHOCTM W yNaKOBKY CNefyeT CAaBaTb Ha IKONOTUUECKM UK-
CTY}0 PELMPKYNALMIO OTXOL0B.

He BbibpacbiBaiiTe 3apsaHble YCTPOUCTBA B KOMMYHANbHbIN
mycop!

Tonbko AnAa cTpan-unexos EC:

CornacHo EBponeickon iupektnse
2012/19/EU 0 cTapbIX 3NEKTPUUECKHUX U
3NEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTaX U Npubopax v
e NPeTBOPEHHUIO B HALMOHANbHOE NPago,
OTCNY)XMBLLWE CBOW CPOK 3apSAHbIE YCTPOM-
CTBa AOMKHBI cOBMPATLCA OTAEMBHO U bbITh
nepenaHbl Ha IKONMUECKM UMCTYI0 PELUPKYNALMIO OTXOL0B.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

YkpaiHcbka

Onuc NnPoAyKTy i nocnyr
Mpouuraiite BCi
3acTepeXXeHHA i BKa3iBKH.
|I || HepnoTpumaHHA 3acTepexeHb i
BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10

YPKEHHA eNEKTPUYHNM
CTPYMOM, NoXexi Ta/abo cepio3HuX TPaBM.

lobpe 36epiraiite Ui BKa3iBKH.

Bosch Power Tools
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BukopucToBY#HTE 3apARHAN NPUCTPIN NULLE Y TOMY BANAAKY,
AKLLO Bci hyHKLT 3HaxoaaTbeA y Bac noBHicTio nig
KOHTponeM i Bu He BbauaeTe 0bMexeHb B ix BAKOPUCTAHHI
abo oTpUManu BiANOBIAHI BKa3iBKH.

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3axuwaiiTe 3apagHuil NpUCTpii Big pouty i

ﬂ Bonoru. [10TpannAHHA BOAW B 3apAAHUIA NPUCTPIN
36iMbLLYE PU3NK YPKEHHA ENIEKTPUUHIM
CTPYMOM.

> 3apsapxaiite nuwe nitieBo-ioHHi akymynaropu Bosch
abo niTieBo-ioHHi aKyMynATOpH, AKUMH OCHALLEHi
inctpymenTn Bosch. Hanpyra akymynatopa noBuHHa
NiAXOAUTH A0 3apAAHOIT HaNPYrH 3apAAHOTO NPUCTPOIO
ANA akymynaTopiB. B iHWwWoMy B1NagKy icHye Hebeaneka
noXexi i BUObyxy.

» Tpumaiite 3apAAHUIA NPUCTPIH B uncToTi. 3abpyAHEHHA
MOXYTb NPU3BOLUTH 10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYyMOM.

> KoxHuil pa3 nepea BUKOPUCTAHHAM nepe.ipsaiiTe
3apAAHKIA NPUCTPIN, kabenb i wrencenb. He
KOPUCTYiiTeCA 3apAAHUM NPUCTPOEM, AKILO NOMITHTE
nowkoxeHHA. He po3kpuBaiite 3apagHuil NpUCTPin
CaMOCTii{HO; PEMOHTYBATH 110ro A03BONAETLCA NHLLE
kBanicdikoBaHUM haxiBLUAM 3 BHKOPUCTAHHAM
OPUriHaNbHUX 3aN4YacTHH. [OLIKOMXEHWUI 3apAAHNN
NPUCTPIl, LWHYP abo WTencenb 3binbLuye pUanK ypaxeHHs
€M1eKTPUUHUM CTPYMOM.

» He KopHCTy#TecA 3apAAHUM NPUCTPOEM Ha OCHOBI, WO
MOXXe nerko sanmarucs, (Hanp., Ha nanepi,
TeKCTHNbHHX MaTepianax Towo) abo B roprouomy
cepepoBHLi. HarpiBaHHA 3apAAHOro NPMCTPOIO Nif yac
3apAMKaHHA MOXeE NPU3BOANUTH 10 NOXKEXi.

» Mpu nowkomKkeHHi abo HenpaBUNbHil ekcnnyaTayii
aKyMynaTopHoi 6aTapei Moxxe BUX0AUTH nap. BnycTitb
CBiXKe NoBiTPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 Nikaps.
Map Moxe NoppasHIoBaTH UXaNbHI LWNAXM.

» [usiTbcA 3a AiTbMHU. [1iTH HE NOBMHHI rPATUCA 3 3aPAAHNM
MPUCTPOEM.

» KopucTyBaTtuca LM 3apsfHHM NPUCTPOEM AAiTAM BikOM
Bif 8 pokiB Ta 0cobam 3 06mMexxeHuMHU isnuHUMK,
CEHCOPHUMH Ta PO3YMOBUMH 3AibHOCTAMMU abo
He[l0CTaTHIM A0CBiflOM Ta 3HAHHAMM JO3BONAETLCA
nuwe nip HarnazoM a6o AKLO BOHK OTPUManK
BiANOBiAHI BKa3iBKK L0A0 Oe3neuHoro BUKOPUCTaHHA
3apAAHOro NPUCTPOIO | PO3yMiloTb, AKi Hebe3nekn
HaAXO0AATb Bif} HbOTO. [HaKLLE iCHYE Hebeaneka
HEMPaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHS Ta OflepXKaHHsA TPaBM.

» [liTAM [03BONAETLCA OUNLLATH 3aPAAHUIA NPUCTPIl Ta
BMKOHYBATH i10r0 TeXHiuHe 06CnyroByBaHHA NuLLe Nig
Harnagom.

» He npukpuBaiiTe BeHTHNALIHHI WinuHK 3apagHOro
NPUCTPOIO. |HAKLLE 3apAAHUI NPUCTPIN MOXe
neperpiTMcA i BUMTH 3 nagy.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeH1x KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha

306paxeHHA 3apARHOT0 NPUCTPOIO Ha CTOPIHLL 3 MaNIOHKOM.

1 AxkymynaTopHa barapes*

2 3apsafgHe rHisgo

3 3eneHuit iHauKaTop 3apAMKeHHA akKyMynaTopHoi batapei

4 UYepBOHMM iHAWUKATOP 3apAMKEHHA aKyMyNATOPHOI
barapei

5 IHgMKaTOp 3apAMKEHOCTi akyMynaTopHoi batapei*

6 IHoMKaTop KOHTPOIO 33 TemnepaTypor ™

*3obpaxeHe abo onucaHe npunapan He BXOAUTD B CTAHAAPTHUH
ob6car nocraBki. oBHUII acOPTUMEHT Npunaaaa Bu 3Haipere B
Hawwii nporpami npunapaA.

TexHiuHi pani

3apagHuii npucTpin AL 3640 CV
ToBapHu1i HoMep 2607225...
3apnaaHa Hanpyra

aKyMynaTopHoi batapei B~ 36
3apAgH1K CTpyM A 4,0
[lonycTUmni TemnepatypHui

[iana3oH 3apAmxKaHHA “C 0-45
TpuBanicTb 3apAgXaHHA Npu

€MHOCTI aKyMynATopa, bn. (80%) 100%
- 1,3 Aroa. XBWN. (15) 45
- 2,0 Aron. XBUN. (25) 65
- 2,6 Aron. XBHI. (30) 65
- 3,0 Aroa. XBWN. (35) 75
- 4,0 Aroa. XBW. (50) 95
KinbKicTb akyMynAaTopH1X

€enemeHTIB 10-30
Bara BignosigHo no

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0
Knac 3axucry O/u

3BaxaliTe Ha TOBapHUi HOMEP, LU0 3a3HaU€HH I Ha 3aBOFCbKi i TabnuuLi
Batworo 3apagHoro npuctpoto. ToprosenbHa Ha3sa OKPeMUX 3apAaHNUX
NPUCTPOIB MOXE PO3PISHATHUCS.

Pobota

Mouarok pobotu

» 3BaxaiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
XMBNEHHA MaE BiNoBiAATH JaHMM Ha 3aBOCbKiM TabnuuLi
3apAAHOro NPUCTPOLD. 3apsAaHi NPUCTPOI, PO3PaxoBaHi Ha
230 B, MoXyTb NpaLoBaTv Takox i Big 220 B.

3apapkaHHA

MpoLiec 3apAmKaHHA NOUMHAETLCA, KONM MEPEXHUI LUTencenb
3apAAHOIo NPUCTPOIO Byfie BCTPOMAEHMI B PO3ETKY, a
akymynaTopHa batapes 1 byzie BcTpomneHa y 3apsaaHe rHisfo 2.
3aBAsAKM iHTENEKTYaNbHiN CUCTEMI 3apAMKaHHA CTYNiHb
3apAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOI baTapei aBTOMaTMUHO
PO3Mi3HAETHCA Ta 3apAIKaHHS 3[iHCHIOETHCA ONTUMANbHUM
CTPYMOM B 3aN€XHOCTI Bifj TEeMNepaTypy Ta Hanpyru
aKkymynsatopa.
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Lle 3bepirae akymynatopHy barapeto, i — npu ii3bepexeHHiy
3apAAHOMY NPUCTPOI — BOHa 3aBXau byfie NOBHICTIO
3apAMKeHa.

dyHKuii inguKaTopiB

MuraHHsA 3eneHoro iHaukKaTopa sapagXeHHs
aKymynAaTopHoi 6atapei 3

lpouec WBMAKOro 3apaaaHHA
CUrHani3yeTbCA MUTAaHHAM 3eNeHOro
iHOMKaTOpa 3apAMKEHHA aKyMYNATOPHOI
barapei 3.

Mg uac 3apsamKaHHA No uep3i 3aropsAIoTbCA | NOTIM LWBMAKO
racHyTb TPY 3eneHi iIHAUKATOPH 3apAKEHHA
aKymynaTopHoi 6arapei 5. AkymynatopHa batapen
NOBHICTIO 3aPAMKEHa, AKLLO TPX 3eNeHi iIHANKATOPH CBITATbCA
6e3nepepBHUM cBiTIOM. MpKbA. uepes 5 XBUAKH nicns Toro,
AIK aKyMynsTopHa batapes byzie NOBHICTIO 3apAmkeHa, TpU
3eMeHi iHANKaTopK 3HOBY racHYTb.

BkasiBka: LLIB1aKe 3apamkaHHA MOX/UBE NULLE B TOMY
BUNAAKY, AKLLO TeMNnepaTypa akyMynaTopHoi batapei
3HAXOAMTLCA B MEXaxX A0NYCTUMOr0 TeMNepaTypHOro
[liana3oHy 3apAmMKaHHA, AKB. Po3ain « TeXHiuHi AaHi».

be3nepepBHe CBIiTiHHA 3eneHOro iHAMKaTopa
3apAAXKeHHA aKkymynaTopHoi 6atapei 3
besnepepsHe CBiTiHHA 3eneHoro
iHAMKATOPA 3apAMKEHHA aKyMYNATOPHOI
barapei 3 cBifu1Tb NPO Te, WO
akymynsTopHa barapes noBHicTio
3apsaunacs.

[lonatkoBo npoTArom npubn. 2 ceKyHf NofaeTbCA 3BYKOBHI
CHrHan, AKWA CBIRUMTL NPO NOBHY 3aPAMAXKEHICTb
aKymynaTopHoi batapei.

Micna uboro akyMynaTopHy Hatapeio MOXHa BUUHATH i
0fipa3y X BUKOPUCTOBYBATH.

AKIL0 akymynaTopHa batapes He BCTPOM/NEHA, NOCTiHHE
CBiYeHHA CBITNOAI0AHOrO iHAMKaTOPa 3 CBIAUMTbL NPO Te, L0
LUTENCEeNb BCTPOMNEHWH Y PO3ETKY | 3apAAHUI NPUCTPIK
rOTOBWH 10 poboTH.

be3nepepBHe CBITiHHA UePBOHOrO iHAMKaTOpa
3apAKeHHA aKyMynATopHoi 6atapei 4
be3nepepBHe CBiTiHHA UepBOHOrO
iHAMKaTOPA 3apAAKEHHA aKyMYNATOPHOI
barapei 4 cBifu1Tb NPO Te, WO
TeMneparypa akyMynaTopHoi barapei
3HAX0AMTHCA 33 MEXaMK JOMYCTUMOr0 TEeMNepaTypHoOro
[NlianasoHy, AuB. po3ain «TexHiuHi aaHi». Tinbku-Ho byae
[LOCATHYTUH AONYCTUMUIA TEMNEPATYPHUI Aiana3oH
3apALKEHHA, 3apALHWAN NPUCTPIN aBTOMATUUHO
NepeKNioUnTbLCA Ha LBKUAKE 3apAMKaHHS.
AKLLO NpU BCTPOMAAHHI akyMynATOpHOi batapei B 3apsaHHit
NPUCTPIl Ha aKyMYNATOPHIN baTapei 3aropAeTbCA YePBOHHH
iHAMKaTOP KOHTPONIO 3a TeMnepaTypoio 6, Lie 03Hauae, Lo
TEMNepaTypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoanTbCA No3a
MexaMu LoNyCTUMOrO i1 3apsAKaHHA fjianasoHy (auBs.
po3nin «TexHiuHi AaHi»). AKyMynaTopHy batapeto MoxHa
3apAMKATM IHLLE B MEXaX ONYCTUMOrO ANA 3apAMKaHHA
TeMnepaTypHOro fjianasoHy.

YKpaitcbka | 47

MwuraHHs uepBOHOro iHAMKATOPa 3apPAAKEHHA
aKymynAaTopHoi 6atapei 4

MuraHHA UepBOHOrO iHAMKaTOpa
3apAMLKEHHA aKyMYNATOPHOI batapei 4
CBILUMTb NPO iHWWY HEMONaAKY B NpoLieci
3apAMKaHHA, AMB. po3ain «Henonagkn —
NMPUYUHK | YCYHEHHS».

Henonaaku - NPUYMHH | yCYHEHHA

MpuunHa LLio pobutn

UepBOHHI iHAMKATOP 3apAAKEHHA aKyMYNATOPHOI
barapei 4 murae
3apapxKaHHA He 3[iHCHIOETbCA

AkymynaTopHa 6atapes He  [1paBHIbHO BCTAHOBITb
(noBHicTI0) BCTaHOBNEHa HA  aKyMyNATOpHY baTapeto Ha
3apAAHUA NPUCTPIN 3aPALHUA NPUCTPIK
3abpyAHUNKUCA KOHTAKTH [TPOUMCTITb KOHTAKTH
aKyMynaTopHoi batapei (Hanpuknap, nexinbka pasis
BCTPOMMBLLM Ta BUUHABLLM
akymynsTop), npu
HeobxiaHOCTI 3aMiHiTh
aKyMmynaTopHy batapeto
AkymynaTopHa barapes loMiHANTE aKyMYyNATOPHY
HecnpaeHa batapeto
InAMKaTOPH 3apAKKEHHA aKyMYNATOPHOI baTtapei 3/4 He
cBiTATbCA
He (noBHicTio) BcTpomnenuit ([Jobpe) BCTpoMiTh
LTencenb 3apaaHoro LTencenb y po3eTky
NpUCTPOID
HecnpaBHa po3eTka, kabenb [epeBipTe Hanpyry B Mepexi
XMUBNEHHs abo 3apanHUi Ta 3a HeobXiaHicTIo
NpUCTpiK nepeBipTe 3apAaHUi
MPUCTPI B CEPBICHIN
MaWncTepHi ana
enekTponpunanis Bosch

BkasiBku wopo pobotu

TMpu NOCTIMHMX LMKNaX 3apamKaHHA abo TakuX, Lo
be3nepepBHO NOBTOPIOIOTLCA OAIMH 32 OAHUM AiEKiNbKa pasis,
3apARHWA NPUCTPIN Moxe HarpiThcA. OfHaK Le He €
HebesaneyuHuM i He CBIAUMTb NPO TEXHIUHY HECMPABHICTb
3apAAHOro NPUCTPOLO.

3aHaaTo KOpOTKa TpMUBaNiCTb PObOTH NICNA 3apAMKaHHA
CBiUMTL NPO Te, LLO akyMynATop BUuepnas cebe i oro Tpeba
NOMIHATH.

OxonomxeHHA aKkymynaTopHoi batapei (Active Air
Cooling)

BbynoBaHe B 3apsAfHUI NPUCTPIl yNpaBRiHHA BEHTUNATOPA
CRiaKye 3a TeMNepaTypoio BCTPOMNEHOT aKyMYNATOPHOT
barapei. fKLLo TeMnepatypa akyMynaTopHoi batapei
nepebinbuye 30 °C, akymynaTopHa batapes 0XonomxyeToes
BEHTUNATOPOM 10 ONTUMA/bHOT TEMNepaTypy 3apaAXKaHHA.
YBIMKHYTHI BEHTUNIATOP CTBOPIOE LUYM.

Bosch Power Tools
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AKLLO BEHTUNATOP HE BMUKAETbCHA, Lie 3HAUMTD, L0
TEMNepaTtypa akyMynaTopHoi baTapel 3HaxoauTbCA B
ONTMManbHOMY flianasoHi abo BEHTUNATOP BUIMLLOB 3 Nagy.
B TakoMy pasi TpuBanicTb 3apAmKaHHA akyMynaTopHOI
barapei 36inbluyeTbCA.

TexHiune 0bcnyroByBaHHs i cepic

CepBic Ta HaAHHA KOHCYNbTaLiH WOA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUii

CepBicHa MaicTepHs BiAMNOBICTb HA 3aMMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiUHOro 0bcnyroByBaHHs Baloro Bupoby.
ManioHku B ieTansix i iHhopMaito LWoA0 3anyacTUH MoXHa
3HaNTH 33 apecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HagaHHsA KOHCYNbTaLif
LLI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33L0BONEHHAM BigNOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunagan
10 Hei.

[Mpu BCix A0OAATKOBKX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOB/IEHHI 3aMyacTuH,
6yab nacka, 3a3HauainTe 10-3HauHuit HoMep ans
3aMOB/EHHSA, LLO CTOITb HA 3aBOACHKIM Tabnuulj 3apsgHoro
NPUCTPOI0.

[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTbCSA BiAMOBIAHO O BAMOT | HOPM BUrOTOB/IOBaUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLLe y thipmoBHx abo
ABTOPU30BAHWUX CEPBICHUX LiEHTPax tipmu «Pobept botu».
MONEPEMKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKLii
HebeaneuHe B ekcrnyataii i MOXe MaTi HeraTMBHi HacniaKKU
[IINA 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOAKEHHS
KOHTpadakTHOi NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
aiMiHICTPaTUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

Ykpaixa

TOB «Pobept bowu»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kunis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTinHWX CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yrunisauis

3apsAaHi npucTpoi, Npunaaas i ynakoBky Tpeba 34aBaTh Ha
€KOMOTiuHO YACTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BHKuaanTe 3apsAaHi npucTpoi B nobytose cmiTTa!

Nuwe pnsa kpaix €EC:

BignoBigHO 10 €EBPONENCHKOI AMPEKTUBM
2002/96/EG npo BignpaLboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI NpUNaay i il NnepeTBOPEHHA B
HalioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
BUMipOBaNbHi NPUNAaM, WO BUALLAK 3
BXXMBAHHA, NOBUHHI 3[,aBaTUCA OKPEMO i
YTUNI3yBaTMCA EKONOriYHO YUMCTUM COCOBOM.

MoxnuBi 3miHK.

e

Kasakwa

CoMKecTiK Typanbl cepTUdmkar Hemipi
RU C-DE.ME77.B00379
CoMKeCTiK Typanbl CEPTU(MKATTbIK

KonaaHbiny mepaimi 15.05.2018 penin
000 ,9nma*
141400 Xumku1 Mockosckoi obnactu
yn. [leHnHrpagckan, 29
CaMKecTiK Typanbl cepTUdMKaTTap MbiHa MeKeHxanga
caKranagbl:
T0OO ,Pobept bow*
050050, KasaxcraH, r.Anmarbl,
np-T PaibiMbeka, yr.yn.KommyHanbHas, 169/1

OHiM XaHe Kbi3MEeT CUNaTTaMacbl
Bapnbik Kayincisgik
HYCKAYNbIKTapbiH XaHe
eckepTnenepai oKbiHbI3.
TexHUKanblk Kayincisgik
HYCKayNbIKTapblH XaHe

ecKepTnenepi cakramay TOKTbIH COFybIHa, 6T XaHe/Hemece

ayblp XXapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Ocbl HYCKayNbIKTbl TONbIK OPbIHAAHbI3.

3apsaTay KypanbiH Tek bapnblk Kbi3MeTTepiH Tonblk baranan,

onapabl OpbIHAAN anaTbiHbIHbI3Fa CeHiMAai bonFaHaa Hemece
TUICTi HyCKAYNbIKTap/bl aNFaHHaH COH NaiaanaHy Kepek.

Kayincisgik Hyckaynapbl

3apapray KypanbiH XaH6bIpAaH, cbi3aaH
ﬂ KOpFaHbiI3. 3apaaTay KypanbiHbIH illiHe Cy Kipce,
ON 3N1EKTP TOFbIHbIK, COFY KaymiH apTTbipagpbl.

» Tek kaHa Bosch nuTHit-noHAbIK aKKyMynaTopnepai
Hemece Bosch eHimaepiHae opHaTbinFaH NUTHR-
MOHABIK aKKyMYNATOpPNapAbl 3apAATaHbI3.
AKKYMYnATOp KyaTbl 3apAATaY KYPanbiHbIH,
aKKyMynATopAbl 3apAATay KyarbiHa caiikec bonybi
Kaxer. Kepi xafaanaa epT Hemece xapblny Kayni nanga
bonagbi.

> 3apsaparay KypanblH Ta3a YCTaHbl3. KypanfblH nactaHybl
TOK, COFYbl KayMiH TyblHAATafbl.

> Op naiaanaHyAaH anablH 3apaaTay KypanbiH,
kabenbpi xaHe aiblpAbl TeKCepiHis. Akayabl
baiikacanpbi3 3apaaTay KypanbiH naiganaH6anbis.
3apaaray KypanblH 3iHi3 anaKbl3, OHbl TeK binikTi
MaMaHFa XKaHe TYNHYCKanbl 6enwekrepmMeH
XOHAETIHi3. 3aKbIMaanFaH 3apaaTay Kypansl, kabenb
X8He anblp ANEKTP TOFbIHbIH COFY KaymiH apTTbipazbl.

» 3apaAaray KypanbiH KOCYNbl KYi#Ae OHai XKaHaTbIH
6etTepain (Mbicanbl, KaFa3, MaTa xaHe T.6.) ycTie
KOHMaHbI3 HeMece XaHFbIL 3aTTapAblH XKaHbIHAA
naiigananbanbi3. 3apsaaTay kesiHge 3apaaTay
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naiaa bonagbl.
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> AKKYMYnATOpAaH 3aKbIMAAHFaH HeMece AYPbIC
naipananbaraH xaraanaa by WbiFybl MyMKiH. Byn
XaFfanAaa ilke Tasa aya Kiprisiis »xoHe warbimpap
6onca, MeULMHANDIK KOMEK anbiHbi3. bynap TbiHbIC
any XonfapblH TiTiPKEHAIPYi MYMKIH.

» Bananapfa abait 6onbinbI3. bananapgpiv 3apagTay
KypanbIMeH OMHaMayblHa K83 XETKI3iHi3.

» Ocbl 3apAATay KypanbiH 8 XxacTaH ackaH 6ananapabiy,
XaHe AieHe, ce3iM Hemece oinay Kabinetrepi
WeKTenreH Hemece Taxipibeci MmeH 6inimi a3
afamaapAablK, Kypanabl Kayincis naiganady Typanbi
HYCKAYCbi3 XKdHe XKayanTbl aAaMHbIH 6aKbinaybIHCbI3
naiaanaHybl aca KayinTi. Kepi xafaainaa aypbic

naipanaHbay xaHe xapakatTaHynap kayni nariaa bonagp.

» BananappabiH 3apaATay KypanbiH Ta3anayblHa Hemece
XeHpeyiHe xon bepmeHis.

» 3apapTay KypanbliHbIH CaHbINaybIH XKannaxbi3.
DWTNece 3apATay Kyparbl Kbi3bin KETiM AYPbIC KYMbIC
icTeMeyi MyMKiH.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep

Kypampbl bentuektep HeMipi cypeTTepi bepinreH 3apaatay
KypanblHbIH cMnaTTamMacblHa CoMKec.

1 Akkymynsatop*

2 3apspTay Hayacbl

3 AkkymynaTop 3apsafbiHbIH Xacbin Xapblk AMoabl

4 AkkymynaTop 3apAfbiHbIH Kbi3bl1 XapblK AUOAbI

5 AKKyMynaTopfbIH 3apaaTany Kyhi MHoukatopbl*

6 TemnepatypaHbl bakpinay MHAMUKaTopbl*

*beHeneHreH Hemece cMNaTTanFaH XababIKTap cTaHAApPTTbI
XKeTKi3y kenemiMmeH kamMTbinManAbl. Tonbik XababiKTapAbl 6i3aiK
*ababikrap 6arpapnamamblagaH Tabachbis.

e
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Manpanany

Maipananyra eHpgipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbiHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3apAfTay KypanblHbIH 3aybITTbIK TaKTaMLLACHIHAAFbI
ManimeTTepiHe car bonybl Kaxet. 230 B benricimeH
BenrineHreH 3apaaTay kypangapbimeH 220 B xymbic
icteyre bonagpl.

3apsaaray apici

3apagTay agici 3apaaTay KypanbliHbIH Xeni aiblpbl Po3eTKara

CanblHbIN akKyMynatop 1 3apafTay HayacblHa 2 canblHFaHHAH

coH bactanagpi.

OHTannbl 3apAgTay SAICi apKbINbl aKKyMyNATOPAbIH 3apaaTay

KY#i aBTOMATTbI PETTE aHbIKTanbIM, akkyMynaTop

Temneparypacbl MeH KyaTbiHa balnaHbiCTbl THIMAi 3apsaTay

TOFbIMEH OPbIHAANAAbI.

Ocblnai akKyMynATop cakTanbin 3apaaTay kypanbiHaa Typca

apaanbiM TonblK 3apaaTanFaH bonagpl.

Xapbik avoa aneMeHTTepiHiH MaFaHacbl
AKKYMYnATOp 3apAaATanybiHbIH, Xacbin XapblK AnoAbl 3
)KblllblrlblKTaﬁTbIH Xapbifbl

Kbinaam 3apsagTay agici akkyMynaTopabiH,
- u Macbin 3apAaTay Xapblk AMOAbIHbIH 3
KbINbINbIKTaYbl apKbiNbl benrineHesi.

3apagTany KesiHae akkyMynnaTOPAbIH Yl 3apAATay Xacbin
MKapbIK AUOAbI 5 A31EKTi XKaHbIM KbICKA yaKbiTKa ewesi. Y
KaCbln XapblK AMOAbI Y3AIKCi3 )aHCa aKKyMYNATOP TONbIK,
3apanTanFad bonaabl. AKKYMynaTop TONbIK 3apaaTanFaH

5 MUHYTTaH COH, acCblN )XapblK AMOATAPbI BLIEA.

Eckeprne: XXbingam 3apsatay aficiH opblHAAY akKKyMynaTop
TEeMnepaTypachl pyKcar eTinreH 3apsaatay TeMneparypachl
aliMarbliHaa bonFaHaa FaHa MyMKiH 6onagpl, ,, TeXHUKanbIK
ManimeTTep” beNMECIH KapaHpI3.

JKacbin TycTi akKyMynaTop 3apaATanybIHbIK Xacbin
KapbIK AUOAbIHBIH, Y3AIKCi3 XKaHybl 3

XacbIn TycTi akkyMynaTop/bl 3apaaTay
XapblK AUOAbIHbIK 3 Y3AIKCi3 XKaHYbI
aKKYMYNATOPAbIH TONbIK 3apAATanfaHblH

Ginpipeni.
KocbiMLua peTTe Wwam. 2 cekyHz curHan bepin,
aKKyMYNATOP/bIH TONbIK 3apAATanFaHbiH bingipeni.
CopaH KeMiH FaHa akkyMynAaTopAbl NaiaanaHyra bonagpl.
AKKYMYNATOPCbI3 XapblK AMOAbIHBIH 3 Y3AIKCI3 XaHybl
alblpblH po3eTKara CanblHbIN 3apAATAY Kypanbl XKYMbIC
icteyre flanblH ekeHpirin bingipeni.
Kb13bin TYCTi aKKyMynaTOpAbl 3apAATaY XKapblk,
AVOAbIHbIH 4 Y3AIKCi3 XaHybl

TexHukanbIk ManimeTrep

3apaparany Kypanbi AL 3640 CV
OHim HeMmipi 2607 225...
AKKyMynaTopabIH 3apsaTany

Kyarbl B= 36
3apsaaTay Tofbl A 4,0
PyKcar etinreH 3apaaray

TemMneparypachl anmarbl “C 0-45
TemeHgeri akkymynsaTop

KYLWiHgeri 3apsaaTay yakpiTbl. (80%) 100%
- 1,3 A/car MUH (15) 45
- 2,0A/car MUH (25) 65
- 2,6 Afcar MHH (30) 65
- 3,0A/car MUH (35) 75
- 4,0 Alcar MUH (50) 95
AKKyMYNATOP K63[epiHiH CaHbl 10-30
EPTA-Procedure 01/2003

Ky>KaTblHa Cal canmarbl K 1,0
CaKTblK CbIHbINbI O/u

3apsaTay KypanaapbiHbIH 3aybITTbIK TaKTaHLLACbIHAAFbI Tayap HEMIpiH
eckepiHi3. Keibip 3apaaTay KypanfapbiHbliH cayaa ataynapbl backawa
6onybl MyMKiH.

KpI3bin TYCTi aKKYMYNATOPAbI 3apAgaTay
apblK AUOAbIHbIH 4 Y3AIKCI3 KaHYbl
aKKyMYNIATOP TEMNepaTypacblHbiH pyKcar

eTinreH 3apsaaTay Temneparypachl
aliMarblHaH TbiC ekenairiH binaipeni, , TEXHUKaNbIK
manimeTTep” beniMiH KapaHbI3. PyKcart etinreH Temneparypa
anMarbIHa XeTKeHHEH COH 3apAATay Kypasbl aBTOMATTbl
peTneH Xbinaam 3apsaaTayra eTefi.
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Erep akkymynaTopabl 3apagTay KypasbiHa Ca/FaH Kesfe
TemneparypaHbl 6aKpinay Kbi3bin XapblK AH0Abl 6 XaHca,
aKKyMY/NIATOp TeMnepatypackl 3apsaaTay TeMneparypa
aiMarblHaH Tbic 6onFaHbl (, TEXHUKaNbIK ManiMeTTep" benimix
KapaHpi3). AKKyMyNnATOp pyKcaT eTinreH TeMneparypara
KeTKeHHEH COH 3apAATanasbl.

Kbi3bin TyCTi akKyMynaTopAbl 3apAaTay XapbiK
[AHOABIHBIH, 4 XbINbINbIKTaybl

KpbI3bIn TYCTi akKyMyNnATOpAbI 3apAATay
8 XapblK AUOMbIHbIH 4 XbINbINbIKTaYbl
3apAfTay aicinaeri akayapl bingipeai

LAkaynap - CebentepixaHe wWwewwimagepi®
OenimiH KapaHpl3.

Akaynap - Cebenrepi xaHe wewimaepi

Cebebi Lllewimi

Kpi3bIn TYCTi aKKyMynaTopAbl 3apaaTay Xapbik auoanl 4
KbINbINbIKTaAAbI

3apsaaray MyMKiH emec

AkkymynaTop (gypbic)
canbiHbaraH

AkkyMynaTOp NactaHFaH

AKKymMynaTop 3apaaray
KypasblHa iy pbIC CablHbI3
AKKYMYNATOP KOHTAKTINepiH
Tasanay; Mbicanbl,
akKkymynaTopabl bipHeLue pet
3apAfTay HayacblHa canbin-
LIbIFapbIKbI3, KaxeT bonca
OHbl QYbICTbIPbIHBI3

AkkymynsTop by3binFaH AKKyMYNATOPAbI ANMACTHIPY

AkkymynATop 3apsaATay XapblK AM0ATapbI 3 Hemece 4
XaHbaM xartbip

3apnAgTay KypanblHbiHakbipbl Albp (ToNbIK) po3eTkara
(mypbic) canbiHbaraH canbipi3

PoseTka, xeni kabeni Hemece XKeni KyaTblH TEKCEPY,

3apAaTay Kypanbl Oy3binFaH  3apafTay KypanbiH Kepek
6onca Bosch anektp
KypangapblHblH
aBTOpU3auMAnaHFaH
KNWEHTTepre KbiaMeT KepceTy
OpTanblKTapbliHaa TEKCEPiHi3

MaipanaHy Hyckaynapbl

Y3gikci3 Hemece Ken peTTik 3apAaTaynapAaH CoH 3apAaTay
Kypanbl Kbi3bln KETYi MyMKiH. Byn kaynTi emec xaHe 3apaaray
KypanbliHa TeXHUKanbIK akay bapbiH bingipmengi.
Marpanany MepsimiHiH anTapblkTan KbiCKapybl
AKKYMYNATOPAbIH, €CKiPreHiH XaHe aybICTbIpy KepekTiriH
binpipeni.

AkkymynsaTtopabi cybiTy (Active Air Cooling)

3apnaTay KypanbiHa OpHaTbinFaH XKenaetkiw backapybl
OpHaTbINFaH akKyMynATop TeMnepartypacbiH bakpinaiabl.
AxkymynaTop Temneparypacbl 30 °C xorapbl bonca,
XKEeNnaeTKill OHbl OHTaMNbl 3apAATaY TeMnepaTypachiHa AeriH
cybiTanbl. KocbinraH xenaeTkill )engety AblbbiChiH
LublFapagpl.

e

XKenpetkiw annaHbaca akkyMynaTop TemnepatypachlHbiH
OHTaWNbl Kanbinta bonFaHbl HEMECE XENAETKILTIH
6y3binFaHbl. byn xarnanna akkyMynaTopabl 3apaATay yakbiThl
y3apagpl.

TexHuKanbIK, KVTiM XoHe KbI3MeT

TVTbIHyI.IJbIFa KbI3MET KepCceTy XXoHe nav'lp,anany
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl eHIMAI XOHAEY XoHe KyTY,
CcoHpau-ak kocankpl benexTep Typasbl cypakrapFa xayan
bepeni. KaxeTti cbi3banap MeH Kocankpl beniextep Typansi
aKnapatTbl MblHa MeKeH)XanpaH Tabachia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywi Bosch kbiameTkepnepi eHiMai naraanaHy xaHe
onappblH Kocankpl benwekTepi Typanbl cypakTapbiHpiaFa
TMAHAKTbI Xayan bepegi.

BapnblK cypaynap MeH Kocankpl beniiektepre Tanchipbic
bepy kesiHae MiHOETTI Typae 3apaaTay Kypanbl 3aybiTTbiK
TakTanwacbiHAarbl 10-0pblHAbI 6HIM HEMIPIH Xa3blHbI3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHAeY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnblk MemnekeTTep ayMarbiHaa ek ,,Pobept bow®
(h1pManblk HeMece aBTop13aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
OpTanblKTapbiHAA OpbIHAANaAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )onMeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe TapaTty aKiMLLINiK XXHE KbINMbICTbIK
TopTiN 60MbIHWA 3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

XKLUIC ,Pobept bow*

INeKTp KypanfapbiHa KbI3MeT KOPCETY OpTanblfbl
Anmarbl kanacbl

KasakcraH

050050

PaiibiMbek aaHFbinb

KomMyHanbHan keLweciHiH bypbiwbl, 169/1
Ten.:+7(727) 2323707

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

3apsagTay KypanblH, OHbIH XabAblKTapbl MEH KanTamachiH
KOpLUaFaH OpTaHbl KOPFANTbIH KIEre Xapaty OpHbIHa
Tancblpy Kaxer.

3apaaTay KypanbiH Y1 KOKbICbIHa TaCTaMaHbi3!

Tek kana EO engepi ywin:

INEKTP XKaHe aNeKTPOHAbIK eCKi Kypaniap
bonblHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
KoHe OHbIH YNTTbIK 3aHAapFa can
naipanaHyra xapamcbi3 3apaaray
Kypangapbl benek xuHanbin kagere
Kaparbinybl KaXeT.

TeXHuKanbIK e3repicTep eHridy KyKbiFbl cakTanagpl.
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Descrierea produsului si a performan-
telor
Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.
|I || Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.
Pastrati cu grija prezentele instructiuni.

Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe deplin informati a-
supra tuturor functiilor acestuia si le putetiaccesa fara restric-

tii sau daca ati fost instruiti in mod corespunzator asupra lor.

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii
G Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala. Pa-

trunderea apeiin incarcator mareste riscul de elec-

trocutare.

» incircati numai acumulatori Li-lon Bosch sau acumula-
tori Li-lon integrati in produse Bosch. Tensiunea acu-
mulatorului trebuie sa se potriveasca cu tensiunea de
incircare a incarcatorului. in caz contrar exista pericol
de incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste perico-
lul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna incarcito-
rul, cablul si stecherul. Nu folositi incarcétorul, in cazul
in care constatati deteriorarea acestuia. Nu deschideti
singuri incarcatorul si nu permiteti repararea acestuia
decat de catre personal de specialitate si numai cu pie-
se de schimb originale. incircitoarele, cablurile si ste-
cherele deteriorate maresc riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incdlzirii care se produce in timpul in-
carcdrii exista pericol de incendiu.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita caile respiratorii.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri ca acestia nu se
joaca cu incarcatorul.

» Acest incarcator poate fi folosit de copiii cu varsta de

zoriale si intelectuale limitate sau lipsite de experienta
si cunostinte, numai sub supraveghere sau daca au fost
instruite cu privire la manevrarea sigura a incarcatoru-
lui siinteleg pericolele aferente. in caz contrar exista pe-
ricol de manevrare gresita si de raniri.

10:02 AM
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» Copiii nu au voie sa curete si sa intretina incarcatorul
fara a fi supravegheati.

» Nu acoperiti fantele de aerisire ale incarcitorului. in
caz contrar incarcdtorul se va supraincalzi si nu va mai
functiona in mod corespunzator.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la redarea
incarcatorului de la pagina grafica.

1 Acumulator*

2 Compartiment de incarcare

3 Indicator verde de incarcare a acumulatorului

4 Indicator rosu de incdrcare a acumulatorului

5 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului*

6 Indicator de supraveghere a temperaturii*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice

incarcitor AL 3640 CV
Numar de identificare 2607 225...
Tensiune de incarcare acumula-

tor V= 36
Curent de incdrcare A 4,0
Domeniu admis al temperaturi-

lor de incarcare “C 0-45
Timp de incarcare la capacitatea

nominald a acumulatorului,

aprox. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Numar celule de acumulator 10-30
Greutate conform EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,0
Clasa de protectie [o/u

Varugdm sa retineti numarul de identificare inscris pe placuta indicatoa-
re a tipului incarcatorului dumneavoastra. Denumirile comerciale ale di-
feritelor incdrcatoare pot varia.

Functionare

Punere in functiune

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea sursei
de curent trebuie sd coincida cu datele de pe placuta indi-
catoare a tipului incarcatorului. incircatoarele inscriptio-
nate cu 230 V pot functiona sila 220 V.
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Procesul de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat dupa introducerea in
priza a stecheruluiincarcatorului siaacumulatorului 1 in com-
partimentul de incarcare 2.

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incdrcare a
acumulatorului este sesizatd automat iar acumulatorul va fiin-
carcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in functie
de temperatura si tensiunea sa.

fn acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale inincdrcdtor, el va fi intotdeauna incdrcat la capacitate
maxima.

Semnificatia elementelor indicatoare
Clipirea indicatorului verde de incarcare a

acumulatorului 3

Procesul de incdrcare rapida este semnali-
zat prin clipirea indicatorului verde de in-
carcare a acumulatorului 3.

in timpul procesului de incarcare cele trei indicatoare de cu-
loare verde ale nivelului de incarcare al acumulatorului 5
de pe acumulator se aprind unul dupa altul si se sting pentru
scurt timp. Acumulatorul este complet incdrcat atunci cand
cele treiindicatoare de culoare verde lumineaza continuu. La
aproximativ 5 minute dupa ce acumulatorul s-a incarcat com-
plet, cele trei indicatoare de culoare verde se sting din nou.
Indicatie: Incércarea rapida este posibild numai cand tempe-
ratura acumulatorului se afla in domeniul temperaturilor ad-
mise, vezi paragraful ,Date tehnice®.

Lumina continua a indicatorului verde de incarcare a
acumulatorului 3
Lumina continua a indicatorului verde de
incdrcare a acumulatorului 3 semnalizeaza
faptul ca acumulatorul este complet incar-
cat.

in plus se aude pentru un interval de apox. 2 secunde un sem-
nal sonor care semnalizeaza acustic incarcarea la capacitatea
maximd a acumulatorului.

fn continuare acumulatorul poate fi scos si folosit imediat.
Daca acumulatorul nu este introdus in incarcator, lumina
continua emisa de indicatorul de incarcare a acumulatorului
3 semnalizeaza faptul ca stecherul este introdus in priza iar in-
carcdtorul este in stare de functionare.

Lumina continua a indicatorului rogu de incarcare a
acumulatorului 4
Lumina continua a indicatorului rogu de in-
cdrcare a acumulatorului 4 semnalizeaza
faptul ca temperatura acumulatorului se si-
tueaza in afara limitelor de temperatura ad-
mise pentruincarcare, vezi paragraful ,Date tehnice®. Imediat
ce temperatura revine in domeniul admis de temperaturi, in-
cdrcdtorul comuta automat pe incdrcare rapida.
Dacad, in momentul introducerii acumulatorului in incarcator
se aprinde indicatorul rogu de supraveghere a temperatu-
rii 6 de pe acumulator, inseamnd ca temperatura acumulato-
rului se afld in afara domeniului admis al temperaturilor de in

10:02 AM

carcare (vezi paragraful ,,Date tehnice®). Acumulatorul va pu-
tea fi incarcat numai dupa atingerea termperaturii admise de
incdrcare.

Clipirea indicatorului rogu de incarcare a

acumulatorului 4

Clipirea indicatorului rosu de incarcare a
acumulatorului 4 semnalizaza un alt deran-
jament al procesului de incarcare, vezi pa-
ragraful ,Defectiuni - cauze si remedieri®.

Defectiuni - cauze si remedieri

Indicatorul rogu de incarcare a acumulatorului 4 clipeste
Nu este posibila incarcarea

Acumulatorul nu este montat Montati corect acumulatorul

(corect) fnincarcator

Contactele acumulatorului  Curatati contactele acu-

sunt murdare mulatorului; de ex. intro-
ducand si extragand de mai
multe ori acumulatorul, daca
este cazul inlocuiti acumula-
torul

inlocuiti acumulatorul

Acumulator defect

Indicatoarele de incarcare a acumulatorului 3 resp. 4 nu
se aprind

Stecherul incarcatoruluinu  Introduceti (complet) steche-
esteintrodus (corect) inpriza rulin priza de curent
de curent

Priza de curent, cablul de ali- Verificati tensiunea retelei,

mentare sau incdrcdtorul dacd este cazul duceti incar-

sunt defecte catorul pentru verificare laun
centru autorizat de service si
asistentd tehnica post-van-
zari pentru scule electrice
Bosch

Instructiuni de lucru

in caz de incircare continud, respectiv in cazul unor cicluri de
incarcare care se succed fard intrerupere, incdrcatorul se
poate incalzi. Acest fapt nu prezinta importanta si indica o de-
fectiune tehnica a incarcatorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupd incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Racirea acumulatorului (Active Air Cooling)

Sistemul de reglare a ventilatorului integrat in incarcator su-
pravegheaza temperatura acumulatorului introdus. Dacd
temperatura acumulatorului depaseste 30 °C, acumulatorul
va fi racit de un ventilator, pana la temperatura optima de in-
carcare. Cand este conectat, ventilatorul produce un zgomot
caracteristic.

In situatia in care ventilatorul nu functioneaza, inseamna ca
temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul tempera-
turilor optime de incércare sau ventilatorul este defect. In
acest ultim caz, timpul de incarcare a acumulatorului se pre-
lungeste.
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intretinere si service

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind

repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb i la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch vd raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului incarcatorului.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 - 34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

incircatoarele, accesoriile si ambalajele trebuie directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati incarcatoarele in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind aparatele si echipamentele electri-
ce si electronice uzate i transpunereasain
legislatia nationald a fiecdrei tari, incarca-
toarele scoase din uz trebuie colectate se-
parat si directionate catre o statie de reva-
lorificare ecologicd.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueteTe BHUMATENHO

BCHUYKM yKa3aHuA. HecnasBga-
| | HETO Ha NpuBeaeHUTe no-aony

yKa3aHna MOXe Ja 10Befie 0

TOKOB YAap, NOXap 1/unu Tex-

10:02 AM

Bonrapcku |53

M3non3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CaMo ako pasbupate
[nobpe 1 MoXxeTe fia ynpasnABaTe BCUUKUTE My (DYHKLMK UK
CTe NOMYUMIM HYXKHUTE YKa3aHWA 3a TOBA.

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

Mpeana3sBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT AbXKA,
H oBNaxHABaHe. [POHMKBAHETO Ha BO/a B 3apAf-
HOTO YCTPOWCTBO YBENMYaBa OMaCcHOCTTa OT TOKOB
ynap.
> 3apexpaiTte CaMo NMTHEBO-HOHHN aKyMynaTopHu ba-
Tepun Ha Bow UNK NUTHEBO-HOHHK aKyMynaTopHH baTe-
pHK, BrpafieHH B NPoayKTH Ha Bow. HomuHanHoto Ha-
npexxeHue Ha akymynatopHata 6atepusa Tpabsa aa cb-
0TBETCTBa Ha TOBA Ha 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO. B npoTy-
BEH CNyyai CbLIeCTBYBa ONACHOCT OT NOXap W eKCNNO3MA.

» Mopabpixaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UHCTO. ChluecT-
BYBa OMACHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap BCNeACTBUE
Ha 3aMbpCABaHE Ha 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO.

» BuHaru npeau ynotpe6a npoBepsABaiTe 3apARHOTO yC-
TPOWMCTBO, 3aXpaHBalyuA kaben v wencena. He uanons-
BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOIHCTBO B CNyYaid, ue OTKpUeTe
nospeau. He oTBapsiite 3apAAHOTO YCTPONCTBO, OCTa-
BeTe PEMOHTHUTe fja 6bAaT H3BbPLUBAHH CAMO OT KBaNH-
hHULMPAHN TEXHULIU U C OPUTMHANHU PE3EPBHH YacTH.
lMoBpeau Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO, 3aXpaHBalluaA Kaben
WNK LLiencena yBenuuasar onacHoCTTa oT TOKOB yaap.

» He nocrapsiite 3apAAHOTO YCTPONCTBO Ha NecHo3ana-
NHUMa NOBbPXHOCT (Hanp. XapTHA, TeKCTHA U Ap. N.) UNK
B necHo3ananuma cpepa. CbluecTByBa ONacHOCT OT Bb3-
HWKBaHe Ha Noxap BCNEACTBME HA HArPABAHETO Ha yC-
TPOWCTBOTO MO BPEME Ha 3apexpaaHe.

» Mpy noBpexpaaHe U HenpaBHAHa eKCNOaTaLus OT aKy-
MynatopHaTta 6aTepus morart ga ce oTaenar nap. lMpo-
BeTpeTe NOMeLLEHHETO U, aKo Ce NoYYBCTBaTe Hepas-
NONoXeHH, NoTbpceTe neKkapcka nomoLy. Napute Morar
[la Pa3apasHAT AUXaTeNHuTe MbTULA.

» Nleuara Tpa6Ba Aa ca nog nocTosHeH Hag3op. Taka npe-
[A0TBpaTABaTe ONACHOCTTA AeLiata Aa UrPpasT CbC 3apAaHO-
TO YCTPOWCTBO.

» Nlonycka ce ToBa 3apAJHO YCTPOHCTBO Aa ce NoN3Ba oT
[Aela Haj 8 roanLLIHa Bb3PacT, KaKTo M IULA C OrpaHu-
YeHH (hU3HUECKH, CEH3OPHH HNH [yLIEBHH Bb3MOXHOC-
TH WNK NULIA C HE[,0CTaTbUYHHM ONKT U 3HAHHUA CaMo Noj
KOHTPON MNK aKo ca 6unu obyueHn 3a 6esonacHus Ha-
UMH Ha paboTa cbc 3apAAHOTO YCTPOHCTBO M €a 3ano3-
HaTH C eBeHTyanH1Te ONacCHOCTH. B NpoTHBEH cryuail cb-
L{eCTBYBA ONACHOCT OT HENPaBWHO 0b6CNYXXBaHe W TpaB-
MH.

» He ce gonycka noYMCTBaHETO U TEXHHUECKOTO 06CnyK-
BaHe Ha 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO fAa Ce H3BbPLUBA OT Ae-
1, KOHTO He ca NoA NPAK HaA3op.

» He nokpuBaiiTe BEeHTHNALUOHHUTE OTBOPH Ha 3aPAJHO-
T0 YCTPOMCTBO. B NPOTUBEH CNyyait 3apAaHOTO YCTPOH-

. KA TpaBmu. CTBO MOXXE f1a Ce Mperpee v aa npectaHe Aa (hyHKLUMOHUPa
CbXpaHnABaiiTe TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCNNOATALMA Ha CH- NPaBMIHO.
rypHO MACTO.
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54 | Bbnrapcku

U3obpa3eHn enemeHTH

HoMepupaHeTo Ha enemMeHTUTe ce 0THACA A0 M30bpakeHUATa

Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ha CTPaHMLaTa ¢ purypuTe.

1 AkymynatopHa barepus*

2 [He3[o 3a 3apexnaHe

3 3eneH cBeToAMOL 3a 3apexaaHe Ha akyMynaTtopHa
batepus

4 YepBeH CBETOAMO 32 3apEX/AaHe Ha akymMynaTopHara
barepun

5 MHOuKaTop 3a CbCTOAHMETO Ha akKyMynaTopHata batepua*®

6 CBeToanofA 3a TeMNepaTypHUsA KOHTpon™*

*U3o0bpaseHuTe Ha hurypute M oNUCaHUTE AOMBIHHTENHHU NPHCNO-

cobnexuns He ca BKNIOUEHH B CTaHAApPTHATa OKOMNNEKTOBKa Ha

ypeaa. U3uepnateneH cnMcbK Ha ONbAHUTENHHTE Npucnocobne-

HHUA MOXKeTe fla HaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora H4 3a AONMbAHU-
TenHu npucnocoﬁneuuﬂ.

TexHnueckun AaHHU

KaranoxeH Homep 2607 225...
3apAgHo HanpexeHue V= 36
3apageH ToK A 4,0
[lonyctm TemnepatypeH fua-

Na3oH Ha 3apexpaaHe °C 0-45
Bpeme 3a 3apexzaHe npy kana-

MTET Ha batepuaTa, npuon. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
bpott Ha kneTkuTe B akymyna-

TopHara barepus 10-30
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0
Knac Ha sawura [O/u

Mons, obbpHeTe BHUMaHHe Ha KaTanoxH1A HoMep Ha Tabenkara Ha 3a-
PABHOTO YCTPOHCTBO. TbPrOBCKUTE HAMMEHOBAHUA Ha HAKOW 3apALHH
yCTpOWcTBa Morat Aa 6baaT NpOMEeHeHH.

PaboTa c eneKTpoHHCTPyMeHTa

lMyckaHe B ekcnnoartauus

> BHuMaBaiiTe 3a Hanpe)XXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa Mpe-
a! HanpexeHneTo Ha 3axpaHBallaTta Mpexa Tpabsa aa
CbOTBETCTBA Ha JaHHHTE, HanMCcaHu Ha Tabenkata Ha 3a-
PALHOTO YCTPOWCTBO. 3apsAfHHM YCTPOMCTBA, 0003HAUEHN C
230V, morat aa bbaat 3axpaHBaHu U c 220 V.

3apexpaaHe

lpoLechbT Ha 3apexaaHe 3anouBa, Koraro LencenbT Ha 3a-
PAAHOTO YCTPOMCTBO bbie BKNIOUEH B KOHTAKTA M akyMyna-
TopHa batepusa 1 bbae noctaBeHa B rHE3A0TO 2.

BnaropapeHue Ha MHTENMIEHTHOCTTA Ha NPOLIECa Ha 3apex-
[JlaHe CbCTOAHWUETO Ha aKyMynaTopHara b6arepus ce pasnoaHa-
Ba M TA Ce 3apEeXIa C ONTUMATHWA TOK 3a TEKYLLUTE CH Temne-
paTtypa 1 HanpexeHue.

TaKa WBOTBT Ha aKyMynatopHata batepus ce yabixasa, a,
Npu CbXpaHABaHe BbPXy 3apAAHOTO YCTPOHCTBO, TA € BUHArK
HambHO 3apeseHa.

3HaueHHe Ha CBETNHHHUTE HHOUKATOPH

Mwurawa cBeTnMHa Ha 3eNeHNs CBETOANO. 3a 3apeXxaaHe
Ha aKymynaTtopHara 6arepus 3

MpouechbT Ha 6bp30 3apexaaHe ce 03Haua-
Ba C MHraHe Ha 3eneHua ceetoguon 3.

Mo Bpeme Ha 3apexaaHe TpUTe 3eNeHH CBETOANOAA 3a CTe-
NneHTa Ha 3apexpaHe 5 cBeTBarT NoCne/10BaTesHo 1 yracsar.
AkymynatopHarta batepus e 3ape/ieHa Hamb/HO, KOraTo TpuTe
3€e/1eH1 CBETOAMO/IA 3aN0yUHaT [ia CBETAT HenpeKbeHaro. Mpu-
6. 5 MUHYTH Cef KaTo akyMynatopHara batepusa ce 3apean
Harb/HO TPUTE 3eM1eHW CBETOAMO/A Yracsar.

YnbTBaHe: bbp3o 3apexiaHe e Bb3MOXHO CaMo ako Temne-
partypata Ha akymynatopHara 6atepus e B rpaHuLMTe Ha 40-
NYCTUMHWA MHTEPBa, BUXTe pasaen « TeXHUUECKN JaHH».

HenpekbcHaTa CBeTNHHA Ha 3eNeHNA CBETOANOA 3a 3a-
pexpaHe Ha akymynatopHata 6atepus 3
HenpekbcHaTo cBeTeLy 3eneH CBETOAMOf
3a3apexaaHe Ha akymynatopHata barepus
3 noka3Ba, ue TA e Harb/IHO 3apefieHa.

B nonbnHeH1e B NPOfbIXeHWe Ha NpubA. 2 CeKyHau ce uyBa
3BYKOB CHrHan, KOWTO YKa3Ba Nb/IHOTO 3ape/aaHe Ha akyMmy-
natopHarta batepua.

BepaHara cnefi Toa akymynatopHata barepua moxe aa obae
13BajieHa, 3a 1a bbae nonssaxa.

HenpekbcHaTo CBeTeHe Ha CBETOMO/A, KOraTo HAMa NocTa-
BeHa akyMynatopHa batepus, ykasBa, ue LLeNncebT e BKIo-
UeH B 3axpaHBalliata Mpexa 1 3apAagHOTO YCTPONCTBO € roTo-
BO 3a paborta.

HenpekbcHata cBeTNMHA Ha YePBEHHA CBETOANOA 32 3a-
pexpaaHe Ha akymynatopHara barepua 4
HenpekbcHaTo cBeTely UepBeH CBETOAN-
of 4 nokasBa, ue Temnepatypara Ha akymy-
naTopHata barepus e U3BbH JONYCTUMHSA
WHTEPBaN 3a 3apeXxzaHe, BUXTE pa3aen
«TexHWueckun faHHKy». KoraTo Temnepatypara JOCTUTHe [0~
NyCTUMMA MHTEPBAN 3a 3apeXaaHe, 3apPAAHOTO YCTPOUCTBO
Ce BK/I0YBA aBTOMATHYHO B PEXMM 3a Hbp30 3apexpaaHe.

AKo Npu NocTaBAHe Ha akyMynatopHata barepus B 3apagHOTO
YCTPOMCTBO CBETHE UEPBEHHAT CBETOANO/ Ha CUCTEeMaTa 3a
TemneparypeH KOHTpon 6 Ha akymynatopHara barepus,
Temneparyparta v € U3BbH JoNyCTUMHUA IUanasoH 3a 3apexaa-
He (BUXTE pasfien «TexHUUECKH flaHHW» ). AKyMynatopHara
6Garepua Moxe aa bbfie 3apexaHa camo Cef Kato Temnepa-
Typara i JOCTUrHe [LONYCTUMUA TeMNnepaTypeH UHTepBan Ha
3apexaaHe.
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Mwurawa cBeTnMHa Ha YePBEHUA CBETOANOA Ha aKyMyna-

TopHata batepus 4

MmuraHeTo Ha uepBeHna ceetoaumon 4 no-

Ka3Ba HanWu1eTo Ha fipyr npobnem, BUXKTe
pasgen «pewwk1 — NPUUMHK 3@ Bb3HUKBa-
He M HAUMHM 32 OTCTPAHABAHETO UM».

FpeluKu - NPUYHHH 32 Bb3HUKBAHE U HAUUHH 3a
OTCTPpaHABAHETO UM

MpHunxa OtcTpaHsBaHe

UepBeHHAT CBETOAHOA, 3a 3apeXaaHe Ha aKyMynaTopHa-
Ta batepua 4 mura

He e Bb3M0XXHO 3apexaaHe

He e noctaBeHa (npasunHo)  lMocTaBeTe NpaBUIHO akyMy-
aKymynatopHa barepus natopHa barepusa Ha 3apag-
HOTO YCTPOWCTBO

KoHTakTuTe Ha akymynatop-  [TouncTeTe KOHTaKTUTE Ha

Hata batepus ca3aMbpceHu  akymynatopHata batepus,
Hanp. upe3 HeKONKOKPaTHOTO
7 M3BaXIaHe M BKapBaHe B
rHe3[0To, pecr. 3amMeHeTe
akymynatopHara batepus

AkymynatopHata batepus e  3ameHeTe akyMynaTopHata
nedhekTHa batepus

Ceetoauopute 3, pecn. 4 He cBeTAT

LLlencenbT Ha 3apaaHoTO yc-  Bkapalite (nokpai) wencena
TPOWCTBO HE € BKapaH B KOH- B KOHTaKTa

TaKTa (NpaBMnHoO)

KoHTaKTbT, 3axpaHBalLmaA Ka- [TpoBepeTe 3axpaHBaLL0To
Ben unu 3apAIHOTO YCTPOK-  HanpeXeHue, ako e Heobxo-

CTBO Ca ieheKTHH [LMMO 3aHeCeTe 3apAAHOTO
YCTPOKCTBO 32 NPOBEPKA B
0TOPU3NPaH CEPBH3 3 eNnek-
TPOMHCTPYMEHTH Ha boww

Yka3anud 3a pabora

[pu HenpeKbcHaTO 3apexaaHe, Pecn. NP1 HeKONKOKPATHO
nocnefoBaTenHo 3apex/aaHe Ha akyMynaTopHu batepun 6es
NpeKbCBaHe 3apAAHOTO YCTPONCTBO MOXe Aa ce Harpee. ToBa
€ HOPMasHO 1 He YKa3Ba 3a HaNMUMETO Ha TEXHUUECKH iedeKT
Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

CblUeCTBEHO CbKPaTEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexiaHe
NnoKa3Ba, ue akymynaropHara barepus e usxabewa u Tpabsa
na bbae 3ameHeHa.

OxnaxpgaHe Ha akymynatopHata 6arepus (Active Air
Cooling - AKTHBHO Bb3[yLIHO OXNaXKAaHe)

BrpaneHarta B akymynaTopHara barepus cuctema 3a Bb3ayLu-
HO OXNaxgaHe Cnefu Temneparypara i. Ako Temnepartypara
Ha akymynatopHata batepua Hageuwwu 30 °C, ce BKNtouBa
BEHTMNATOP, KOWTO Al OXNaX[a JO ONTMMaHa 3a 3apexzaHe
TeMnepatypa. BknoueHUAT BeHTUNATOP reHepupa cnab wym.
AKo BeHTHUNATOPBT He paboTu, TeMnepartypara Ha akymyna-
TOpHata batepusa e B ONTUMANHWUA JUanasoH 3a 3apexaaHe
MNW BEHTMNATOPBT € NOBPEAEH. B nocnenHusa cnyuan Bpeme-
TO 32 3apexzaHe Ha akyMynaTtopHata barepus ce yabnxasa.

MakefioHckH | 55
Hombpx(aﬂe U CepBU3

CepBH3 U TEXHHYECKH CbBETH

OTroBOopK Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPBXKKATA
Ha Batuma npopyKT MoXeTe fja NofyunTe OT HaLLKA CEPBU3EH
otaen. MoHTaxHM uepTexu 1 MH(OPMaLMA 32 pe3ePBHM Yac-
TM MOXeETe ia HaMepHTe CbLLO Ha aapec:
www.bosch-pt.com

ExunmbT Ha BoLw 3a TEXHUUYECKHW CbBETH M MPUNOXKEHHUA LLe OT-
rOBOPM C YA0BONCTBUE Ha BbNPOCKTE BK OTHOCHO Hall1Te
NPOAYKTH W [OMbIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHS 3a TAX.
BuHaru, korato ce obpbLuyaTe ¢ BbNPOCH KbM NPeACTaBUTENH-
Te Ha bow, nocousaiTe 10-undpeHns KaTanoXeH HOMEp, U3-
nucaH Ha Tabenkata Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO.

Po6epr bow EOOJ] - Bunrapus

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLUMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentop 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

BpakyBaHe

3apAgHUTe YCTPOWCTBA, NPUHAANEXHOCTUTE M ONAKOBKMTE
1M TpAbBa Aa bbaat npefaBaHy 3a 0NON30TBOPSABAHE Ha Cb-
[bpXKaLLuTe Ce B TAX CYpPOBUHHU.

He u3xBbpnAiTe 3apAaHu ycTpoicTa npu buToBUTE OTNAAD-
uu!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka aMpekT1ea
2012/19/EC oTHoCHO bpakyBaHe Ha enek-
TPHUUECKM 1 €NEKTPOHHU YPEau v YTBbP-
XOABAHETO I KaTo HaLMOHaNEH 3aKOH 3a-
PALHM YCTPOKCTBA, KOMTO HE MoraT fia ce
“3non3ear noeeue, TpAbBa aa bbaat cbbu-
paHu ¥ NpefaBaHu 3a ONON30TBOPABAHE Ha ChAbpXALLMUTE Ce
B TAX BTOPUUHU CYPOBUHMU.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakepnoHCKH

Onuc Ha NMPONU3BOAOT H MOKHOCTa

MpouwuTajTe ru cute
HaNoOMEeHH M yNaTcTBa 3a
|I || 6e3bepHocT. pelukuTe
HacTaHaTH Kako pesynTar of
HenpuaopXyBatbe 10
6e3beHOCHMTE HANOMEHM W yNaTCTBa MOXE Aa
NpefU3B1KaaT eNeKTPUUEH yaap, noxap U/unu TewKku
noBpeau.
Nlobpo uyBajte ru oBHe ynarcTea.

Bosch Power Tools
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KopucTeTe ro nofHauoT camo 0TKaKo Ke rv NpoyuunTe cute
(hyHKLMM M MOXKE [1a T1 NPUMEHHTE UCTHTE Be3 orpaHuUyBatba
WNK 0TKaKO Ke v jobueTe notpebHuTe ynatcrea.

Be36eaHOCHH HanOMeHH

MonHauoT gpxeTe ro NoAaneKy oA AOKA U
Bnara. HaBrneryBarbeTo Ha Bofia BO MO/IHAUOT ro
3roneMyBa pU3MKOT O} ENEKTPHUUEH Yaap.

» Monuete camo Bosch nutuym-joHcku 6atepuu unu
BrpajieHH NUTHYM-jOHCKM baTepnu Bo NpoU3BOAUTE HA
Bosch. HanoHot Ha baTtepujaTa mopa Aa ogroBapa Ha
HamNoHOT 3a NonHewe Ha barepujara. MHaky noctou
OMacHOCT 0f} NOXap M eKCNo3uja.

» OpapXyBajTe ja UMCTOTaTa HA NONHAYOT. [JOKONKY ce
W3Banka, NOCTON ONACHOCT O eNEKTPUYUEH YAap.

» Mpep cexoe KOpUCTEHE, NPOBEPETE IO NONHAYOT,
Kkabenot u npuknyuokor. He ro kopucrete nonHauor,
[OKONKY NPUMeTHTe olTeTyBatba. He ro oteopajre
CaMH NONHAYOT M 0CTaBeTe ro Ha NONpaBKa Kaj
KBanu1KyBaH CTPy4YeH NepcoHan Koj ke KOpUCTH
CaMo OPHUIHHANHK pe3epBHU AenoBH. OLITETEHUOT
nonHau, kaben v NPUKyyoK ro 3rofemMyBa pU3MKOT 3a
eneKTpUuUeH yaap.

» He ro KopucTeTe NONHAYOT Ha NeCHO 3anan1Ba noanora
(Ha np. xapTHja, TEKCTHN UTH.) OAHOCHO BO 3aNanuBa
OKOnMHa. [10CTOM ONacHOCT Of NoXap 3apaau
3aTOMNNYBaETO Ha YPEAOT LUTO NMPOU3NeEryBa npu
MONHEHETO.

> [loKonKy ce owTeTH baTepujaTa uNK He ce KOPUCTH
npaB1NHoO, 07 Hea MoXe Aa H3nese napea. BHecete
CBEX BO3/lyX U [IOKONKY MMa NOBPefieHH OfjHEeCeTe M
Ha nekap. [apeata Moxe fia r'1 HafipasHu AULIHUTE
natuwTa.

» He ru octaBajte feuara 6e3 Haasop. Taka ke ce
ocurypare Aieka fieLlata Hema fja Cv Mrpaart co nofHauor.

> OBOj ypea Moxe Aa ro KOPUCTaT Aela Hag 8 rofuHM
KaKo W NIHL CO HamaneH! hU3HUKH, CEH3OPHH H
MEHTaNHH CNOCOBHOCTH UMK HeJOBOMHO UCKYCTBO U
3Haetbe, JOKONKY ce NMof HaA30p UK ce NOAYUEHH 33
6e36eaHO paKkyBatbe CO MONHAYOT U I'M pa3bupaar
OMacHOCTHTE KOM MOXKe fia IPOU3Ne3ar NopajH Toa.
WHaky noctou onacHocT of norpeluHa ynotpeba u
noBpeau.

» He ru octaBajTe fenata 6e3 Hag3op 3a Bpeme Ha
YHUCTEHETO UMM OAPXKYBatHETO Ha NONHAYOT.

» He r1 nokpuBajte oTBOpHTE 32 NPOBETPYBak€ HA
NONHAYOT. MHaKy NoNHauoT MOXe Aa Ce Nperpee 1 Aa He
(hyHKLMOHMPA NPABHIHO.

Mnycrpauuja Ha KOMMOHEHTH

HyMepupatbeTo Ha CNUKUTE CO KOMNOHEHTH CE OAHECYBA Ha
NPMKa30T Ha eNeKTPUUHKMTE anapaTi Ha rpaduukata
CTpaHuua.

1 barepuja*

2 OtBop 3a batepujata

3 3eneH npukas 3a nonHere Ha barepujara

4 LlpBeH Npu1Ka3 3a nonHetbe Ha batepujata

5 [lpukas 3a HanonHeTocTa Ha batepujata*
6 [pukas 3a KoHTpONa Ha Temneparypara*

*OnuMiwWwaHaTa onpema npuKaxaHa Ha CMKMTE He e ien of,
cTaHpapAHuoT 06em Ha ucnopaka. KomnneTHara onpema moxe Aa
jaHajpere Bo Hawara lporpama 3a onpema.

TexHHUKK nogaTouu
MonHau AL 3640 CV

Bpoj Ha fien/apTukn 2607 225...
HanoH Ha nonHete Ha

barepwjata V= 36
CTpyja 3a nonHere A 4,0
[103BONEHH rpaHHLIM Ha

Temneparypa 3a nonHerwe “C 0-45
Bpeme Ha nonHetbe Npu

KanauuTeT Ha batepujaTa oa

oKony (80%) 100%
- 1,3Ay MUH (15) 45
- 2,0Ay MHH (25) 65
- 2,6Ay MUH (30) 65
- 3,0Ay MUH (35) 75
- 4,0Au MHH (50) 95
bpoj Ha baTepucku Kenuu 10-30
TexuHa cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003 Kr 1,0
Knaca Ha 3altura [o/u

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha bHPOjOT Ha NPOM3BOAOT Ha
crneuudmKaLMoHaTa nnouka Ha Bawwnot nonHau. TproBckuTe HasuBM Ha
NoeAMHEUHH NONHAUX MOXe [ia Bapupaar.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

> BHMMaBajTe Ha eNeKTPUUHUOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja MOpa fja OAroBapa Ha OHOj Koj €
HaBe[eH Ha creLudHrKaLMoHaTa NoYKa Ha NOMHAYOT.
[MonHauuTe 03HaueHu co 230 BONTH UCTO Taka MOXe Aa ce
KopwcTart v Ha 220 BonTH.

Mpouec Ha nonHewe

[poLecoT Ha NoNHetbe 3aNoUHYBa, LITOM Ke ro BKNyuuTe
CTPYjHMOT NPUKYYOK Ha MOMHAYOT BO SMAHATA 103Ha U Ke ja
cTaBuTe batepujata 1 B0 0TBOPOT 3a batepyja 2.

[Nopany UHTENUIeHTHUOT NPOLIEC Ha NOMHEHbE, BEAHAL ce
npeno3HaBa coctojbata Ha HaNoONHETOCT Ha baTepujata U ke
61ae HanonHeTa co ONTUMANHWOT KanauMTeT BO 3aBUCHOCT 0
TEMMepaTypata 1 HanoHoT Ha batepujata.

Taka ce HeryBa batepujaTa 1 npu uyBatbe BO NONHAUOT
MOCTOjaHo e HanonHeTa.

3Hauetbe Ha eNieMeHTHTe Ha NPUKa3oT

Tpenkas 3eneH np1ka3 3a nonHemwe Ha barepujara 3
Mpouecot Ha bp3o nonHeme ce
CUrHanu3mMpa co TpenKarwe Ha 3eNeHHoT
NnpMKas 3a NomnHete Ha batepujata 3.
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3a Bpeme Ha NPOLIECOT Ha NOMHetbe TPUTE 3eNeHH NPUKa3H
3a HanonHeToCT Ha 5 baTepujaTa cBeTKaaT eiHONOAPYIo U 3a
KpaTKo ce racart. barepujata e LenoCHO HanonHeTa, JOKONKY
TPUTE 3eNeHN NPUKa3n NoCTojaHo cBeTar. OKony 5 MUHYTH
OTKaKO Ke Ce Hano/Hu LenocHo batepujata, TpuTe 3eneHu
NpHKa3u NOBTOPHO Ce racar.

HanomeHa: lpouecoT Ha bp3o NonHetbe e BO3MOXeEH, CaMo
[NIOKOJIKY Temneparypara Ha batepujata e Bo J03BONEHH!Te
TPaHMLM Ha TeMMepaTypa 3a NonHetbe, BUOM o 1enoT

» TEXHUUKM nogatouu®.

TpaeH 3eneH npukas 3a nonHete Ha 6atepujata 3
TpajHoTo cBETNO Ha 3eNeHHOT NPUKa3 Ha
batepujaTa 3 curHanusmpa, ieka
barepwujara e LLeNOCHO HaNoMHeTa.

MoToa 3a BpeMeTpaetbe 0ff OKONY. 2 CeKYHAM Ce ornacysa
CHMrHan, KOj aKyCTUYHO ja CUTHaNM3Mpa LienocHata
HanonHeToCT Ha batepwjara.

KoHeuHo batepujata Moxe BefHaLl Aa ce ynotpebu.

OTKaKo Ke ja U3BaauTe batepujata TpajHOTO CBETNO Ha
NP1Ka30T 3a NoNHetbe Ha batepujaTa 3, CUrHanuaupa aexa
CTPYjHUOT NPHUKMYYOK € CeyLLTe NPUKNYYeH Ha SUHaTa J03Ha
1 MOMHAYOT e NOATOTBEH 3a paboTa.

TpaeH upBeH Np1Kas 3a NonHeke Ha batepujarta 4
TpajHoTo CBETNO Ha LPBEHUOT NPKKa3 3a
nonHete Ha batepujata 4 CUrHanMaupa,
[leka Temneparypara Ha batepujata e
Ha[IBOP Of1 103BONEHUTE PaHULIM Ha

TeMnepaTtypa 3a NofHekbe, BUAK ro eNoT , TEXHUUKK

noaatouu”. BeaHall LWTOM Ce NOCTUTHAT J03BONEHUTE

rpaHuLyY Ha TeMNepaTypa, NONHAYOT ce Npedpia aBTOMATCKKU

Ha 6p30 nonHete.

[loKONKy CBETH L{PBEHHOT NPHUKA3 32 KOHTPONA Ha

Temneparypara 6 Ha batepujara npu cTaBarbeTo Ha

batepwjata BO NonHayoT, TeMneparypata Ha batepujata e

Ha[IBOP Of rPaHWLIMTE Ha TeMnepaTtypa 3a nonHetbe (BUAK ro

nenot ,, TexHWuk1 nopatouu”). barepujata Moxe fa ce

HaMomHU lypu OTKaKO Ke Ce [OCTUTHAT 03BONEHNUTE IPaHNLM

Ha Temneparypa.

Tpenkas UpBeH NpHKas 3a NoNHetbe Ha batepujata 4
TpenkaBHOT LPBEH NPHKa3 3a NONHEbE Ha
barepujata 4 curHanM3upa npeuka

NPK NPOLIECOT Ha NOMHEtbE, BUAM AN
Ledekt — MpuunHK 1 nomol .

Dedekr - MpuunHu 1 nomow

Mpuunna Momow

LipeeHunoT npukas 3a nonHetbe Ha batepujata 4 Tpenka
He e BO3MOJKeH npouec Ha nonHetbe

Barepujara He e (npaBunHo) baTepujaTa e npaBunHO
BMeTHaTa BMeTHaTa BO NOMHAYOT

KoHTakTute Ha6aTepV|jaTa ce McumncTeTe v KOHTAKTUTE Ha

M3BanKaHu barepwujata; Ha np. noBeke
naT BMETHETE ja U U3BadeTe
jabatepujarta, eB. 3ameHeTe ja

[NedekTHa batepuja MeHyBatbe Ha batepujata

MakefioHcku | 57

Mpuka3uTe 3a NonHetbe Ha NonHee Ha batepujata 3
OfiH. 4 He cBeTaT

CTpYjHHOT NPUKNYYOKHa  CTPYjHUOT NPUKNYUOK
NonHauoT He e (MpaBunHo)  (LieNocHo) e BMETHaT BO
BMeTHar suaHara 4o3Ha

SvpaHata fiosHa, CTpyjHMOT  [poBepeTe ro CTpyjHUOT

Kaben un1 nonHauoT ce HamnoH, a NoNHaYoT OCTaBeTe

nedeKTHU r0 Ha NPOBepKa BO
aBTOPU3MpPaHa CepBUCHa
cnyxba 3a Bosch-enektpuunu
anat

Cosetu npu paboteteto

TPpH KOHTUHYMPAHHW UNY NOCNE0BATENHM LIMKNYCH Ha
nonHetbe 6e3 NpekuH, NoNHauoT MoXe Aa ce 3atonnn. Osa e
6e30mMacHo 1 He 3Hauu ieKa NOCTOM TEXHUUKM AedheKT Ha
NONHayoT.

CKpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa o NoNHeHeTo NoKaxysa, fiexa
Batepujata e NOTPOLLIEHA K MOPa /1 Ce 3aMEHH.

Napetbe Ha 6aTepujata (Active Air Cooling)

BrpazieH1OT BEHTMNATOP BO NOMHAYOT ja KOHTPONMPa
TeMnepartypaTa Ha BMeTHaTaTa barepuja. [lokonky
Temneparypara Ha batepujata e Hag 30 °C, BEHTUNATOPOT Ke
jauanazy batepujaTta fofeka He ja JOCTUrHe TeMnepartypara
Ha nonHetbe. BKnyueHWoT BeHTUNATOP CO3[1aBa 3BYK Ha
NPOBETPYBatbe.

[lokonKy BeHTMNaTopoT He paboTh, TeMnepartypara Ha
6barepujaTa e BO ONTUManNHWTE rPaHMLLM Ha TeMMnepaTypa Ha
MONHEHbE UMK BEHTUNATOPOT € AedekTeH. Bo 0Boj cnyuaj ce
NPOAOMKYBA BPEMETO Ha NONHetse Ha batepujara.

OapxyBaibe U cepBUC

CepsucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUcTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BawmTe npaluatba B0
BpCKa CO NoNpaBKaTa 1 0APXKYBarbeTo Ha Balimot nponseon
KaKo ¥ pesepBHUTE 1enoBH. EKCNIO3NBEH LpTEX 1
MH(OPMALIMK 33 Pe3ePBHU AENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TuMOT 3a COBETYBatbe NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe ZI0KOMKY MMaTe Mnpalliatba 3a HaluWTe MPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npaLlatba U Hapauku Ha Pe3epBHU f1enosu, Be
MonuMme HaeegeTe ro 10-undpeHnot bpoj o
cneyndmKaLMoHaTa NnouKa Ha noaHauoT.

MakepoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBauesuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./cbakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888
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OrcTpaHyBamwe

lMonHauuTe, onpemara 1 ambanaxwre Tpeba aa ce oTcTpaHar
Ha eKOMOLLUKK NPU(ATNNB HAUNH.

He rv chpnajTe nonHauuTe BO lOMalliHaTa KaHTa 3a ryope!
Camo 3a 3emj1 Bo pamKH Ha EY

Cnopep EBponckara perynatvea
2012/19/EU 3a eneKTp1uHM U
€/1eKTPOHCKM YPeau 1 HUBHA HaUMOHaNHa
ynotpeba, NoNHauMTE LTO Ce BOH ynoTpeda
MOpa OfnenHo Aa ce cobupaart v fja ce
peLMKNMUPaar Ha eKoNoLLKK NpUcaTIue
HaumH.

Ce 3appKyBa NpaBoTO Ha NPOMEHa.

Srpski

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenjai
uputstva. Propusti kod

|I || pridrZavanja upozorenjai
uputstava mogu imati za po-

sledicu elektricni udar, pozar
i/ili teSke povrede.

Dobro ¢uvajte ova uputstva.

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako sve u potpunosti
procenili sve funkcije i mozete da ih izvedete bez ogranicenja
ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

Uputstva o sigurnosti

Drzite aparat za punjenje $to dalje od kise i
G vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje
povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Punite samo Bosch Li-jonske akumulatore ili Li-jonske
akumulatore ugradjene u Bosch-proizvode. Napon
akumulatora mora odgovarati naponu punjenja
akumulatora uredjaja za punjenje. Inace postoji
opasnost od poZara i eksplozije.

» Drzite aparat za punjenje Cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» ProkontroliSite pre svakog koriscenja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju oStecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenje, kablovi i utika¢i poveéavaju rizik od elektri¢énog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara

ako dodje do tegoba. Para moZe nadraZiti disajne puteve.

e

» Kontrolisite decu. Time se obezbedjuje da se deca ne
igraju sa uredjajem za punjenje.

» Ovaj punjace smeju dakoriste decastarija od 8 godina,
kao i lica sa ogranicenim fizickim, senzorskim ili
dusevnim sposobnostimaili sa nedovoljnim iskustvom
i znanjem, ako se nalaze pod nadzorom ili su upoznata
sa bezbednim rukovanjem punjacai sa opasnostima
koje su povezane sa time. U suprotnom postoji opasnost
od pogresnog rukovanja i povreda.

» Ciséenje i odrzavanje punjaéa ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole odraslog lica.

» Ne pokrivajte otvore za hladenje punjaca. Punjac bi
inaCe mogao da se pregreje i viSe ne bi mogao ispravno da
funkcionise.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti na slikama odnosi se na
prikaz uredjaja za punjenje na grafickoj strani.

1 Akumulator*

2 Otvor za punjenje

3 Zeleni pokazivac punjenja akumulatora

4 Crveni pokaziva¢ punjenja akumulatora

5 Akku-pokazivanje stanja punjenja*

6 Pokazivac kontrole temperature*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Broj predmeta 2607225...
Napon za punjenje akumulatora V= 36
Struja punjenja A 4,0
Dozvoljeno podrucje

temperature punjenja °C 0-45
Vreme punjenja kod kapaciteta

akumulatora, ca. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Broj akumulatorskih ¢elija 10-30
Tezina prema EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0
Klasa zastite O /I

Obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici uredjaja za punjenje.
Trgovacke oznake pojedinih uredjaja za punjenje mogu varirati.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici aparata
za punjenje. Aparati za punjenje ozna¢eni sa 230 V mogu
daradeisa220V.
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Punjenje

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utika¢ utakne u uticnicu i
akumulator 1 utakne u otvor za punjenje 2.

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od
napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom
punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti
napunjen ako se ¢uva u uredjaju za punjenje.

Znacenje elemenata pokazivaca

Trepcuce svetlo zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora 3

—f

Zavreme radnje punjenja pale se tri zelena pokazivaca
stanja punjenja akumulatora 5 jedan za drugim i brzo gase.
Akumulator je potpuno napunjen kada tri zelena pokazivaca
trajno svetle. Oko 5 minuta posto je akumulator potpuno
napunjen, gase se tri zelena pokazivaca ponovo.

Uputstvo: Brzo punjenje je samo moguce, ako je temperatura
akumulatora u dozvoljenom podrucju temperature punjenja,
pogledajte odeljak , Tehnicki podaci®.

Radnja brzog punjenja se signalizuje
treptanjem zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora 3.

Trajno svetlo zeleni pokazivac punjenja akumulatora 3

Trajno svetlo zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora 3 signalizuje, da je akumulator
kompletno napunjen.

Dodatno je ¢uje signalni ton za vreme od ca. 2 sekundi, koji
signalizuje akusti¢no potpuno punjenje akumulatora.
Akumulator se na kraju moze odmah izvaditi za upotrebu.
Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo
pokazivaca punjenja akumulatora 3, da je mrezni utika¢
utaknut u uti¢nicu i da je uredjaj za punjenje spreman za rad.

Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja akumulatora 4

Trajno svetlo crvenog pokazivaca
punjenja akumulatora 4 signalizuje, da je
temperatura akumulatora izvan

dozvoljenog podrucja temperature
punjenja, pogledajte odeljak ,, Tehnicki podaci®. Cim se
dostigne dozvoljena temperatura punjenja, ukljuCuje se
uredjaj za punjenje automatski na brzo punjenje.
Ako svetli crveni pokazivac kontrole temperature 6 na
akumulatoru pri ubacivanju akumulatora u uredjaj za
punjenje, znaci da je temperatura akumulatoraizvan podrucja
temperature punjenja(pogledajte odeljak , Tehnicki podaci®).
Akumulator se tek onda moZe puniti, kada je dostignuto
dozvoljeno podrucje temperature.

Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca punjenja
akumulatora 4

Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca
[R— 8 punjenja akumulatora 4 signalizuje neki
kvar pri punjenju, pogledajte odeljak

L,Greske — uzroci i pomoc*.

e

Srpski| 59
Greske - uzroci i pomo¢

Uzrok Pomo¢

Crveni pokazivac punjenja akumulatora 4 treperi
Nije moguce punjenje
Akumulator nije (ispravno)

Namestite ispravno na

namesten uredjaj za punjenje
Kontakti akumulatora Ocistite kontakte aku-
zaprljani mulatora, na primer

naticanjem i svlacenjem
akumulatora vise puta, u
datom slu¢aju zamenite
akumulator

Akumulator je u kvaru Zameniti akumulator
Pokazivaci punjenja akumulatora 3 odnosno. 4 ne svetle

MreZni utika€ uredjaja za Utaknite mrezni utika¢
punjenije nije (ispavno) (potpuno) u uticnicu
utaknut

Prokontrolisite mrezni
napon, uredjaj za punjenje, u
datom slucaju prokontrolisite
u nekom stru¢nog servisu za
Bosch-elektri¢ne alate

U kvaru uti¢nica, mrezni
kabel ili uredjaj za punjenje

Uputstva zarad

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su bili vise
puta jedan za drugim bez prekida moze se uredjaj za punjenje
zagrejati. Ovo je medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na
tehnicki kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Hladjenje akumulatora (Active Air Cooling)

Kontrola vazduha integrisana u uredjaj za punjenje kontrolise
temperaturu upotrebljenog akumulatora. Ako je temperatura
akumulatora iznad 30 °C, hladi se akumulator preko
ventilatora na optimalnu temperaturu za punjenje. Ukljuceni
ventilator proizvodi Sum strujanja vazduha.

Ako ventilator ne radi, nalazi se temperatura akumulatora u
optimalnom podrucju temperature punjenja ili je ventilator u
kvaru. U ovom slucaju se produzava vreme punjenja
akumulatora.

Odrzavanje i servis

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovoriée na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju va$eg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite
neizostavno broj predmeta na tipskog tablici uredjaja za
punjenje koji ima 10 broj¢anih mesta.
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Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Uredjaji za punjenije, pribor i pakovanja treba odvoziti
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

Ne bacajte uredjaje za punjenje u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
starim elektri¢nim ili elektronskim
uredjajima i njihovom pretvaranju u
nacionalno dobro moraju se uredjaji za
punjenije koji nisu vi$e za upotrebu
odvojeno sakupljati i odvoziti regeneraciji
koja odgovara zastiti ¢ovekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi neu-
postevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko pov-
zrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v ce-

loti precenite in jih lahko brez omejitev izvajate ali ¢e ste pre-

jeli ustrezna navodila.

Varnostna navodila

Zavaruijte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v polnilnik povecuje tveganije elektricnega
udara.

» Polnite izkljuéno litij-ionske akum. baterije Bosch ali li-

tij-ionske akum. baterije, ki so vgrajene v izdelke pod-
jetjaBosch. Napetost akum. baterije se mora skladati s
polnilno napetostjo za akum. baterije polnilne naprave.
Sicer obstaja nevarnost poZara in eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in vti-
kaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa naj
opravi samo kvalificirano strokovno osebje s pomoéjo
originalnih nadomestnih delov. Poskodovani polnilniki,
kabli in vtikaci povecujejo nevarnost elektricnega udara.
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» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se polnil-
nik segreje — nevarnost poZara.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te zadovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrodijo drazenje dihalnih poti.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo s polnilno napravo.

» To polnilno napravo lahko uporabljajo osebe, ki so sta-
rejSe od 8 let in vec ter osebe z omejenimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali pomanijklji-
vimi izku$njami in pomanikljivim znanjem v primeru,
da so pod nadzorom ali da so bili poduceni glede roko-
vanja s polnilno napravo in razumejo nevarnosti, ki so
povezane z njo. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
napacne uporabe in poskodb.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati polnilne naprave
brez nadzora.

» Ne prekrijte prezracevalnih zarez polnilne naprave. V
nasprotnem primeru se lahko polnilna naprava pregreje in
ne deluje vec brezhibno.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent na sliki se nanasa na slikovni prikaz
polnilnika na strani z grafiko.

1 Akumulatorska baterija*

2 Odprtina za polnjenje

3 Zelen prikaz polnjenja akumulatorja

4 Rdec prikaz polnjenja akumulatorja

5 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije*

6 Prikaz nadzora temperature*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Polnilnik AL 3640 CV

Stevilka artikla 2607225...
Polnilna napetost akumulatorja V= 36
Polnilni tok A 4,0
Dovoljeno temperaturno

podrocje polnjenja °C 0-45
Cas polnjenja pri kapaciteti

akumulatoria, pribl. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95

Upostevajte Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega polnilnika. Trgo-
vske oznake posameznih polnilnikov so lahko drugacne.
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Polnilnik AL 3640 CV
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Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja akumulatorja 4

Stevilo akumulatorskih celic 10-30
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0
Zad¢itni razred O/

Upostevajte Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega polnilnika. Trgo-
vske oznake posameznih polnilnikov so lahko drugacne.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici napra-
ve. Polnilnike, oznacene z 230V, lahko prikljucite tudi na
napetost 220 V.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pricne takoj, ko vtaknete omrezni vti-
kac polnilnika v vti¢nico in namestite akumulator 1 v odprtino
za polnjenje 2.

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takoj$nje zaznava-
nje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo odvisno
od temperature in napetosti vsakokrat polnil z optimalnim
polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorija, ki bo - v kolikor
ga boste pustili v polnilniku - vedno do konca napolnjen.

Pomen prikazovalnih elementov

Utripajoca zelena svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja 3
Postopek hitrega polnjenja se prikaze z
u utripanjem zelenega prikaza polnjenja
akumulatorja 3.
Med postopkom polnjenja zasvetijo trije zeleni prikazi stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije 5 druga za drugo in
kmalu izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti napolnjena,
kadar vsi trije zeleni prikazi trajno svetijo. Pribl. 5 minut po
popolni napolnitvi akumulatorske baterije vsi trije zeleni pri-
kazi ponovno ugasnejo.
Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je moZen samo, ko je
temperatura akumulatorske baterije v dovoljenem obmocju
temperature, glejte odsek , Tehni¢ni podatki.

Trajna zelena svetilka prikaza polnjenja akumulatorja 3
Trajna zelena svetilka zelenega prikaza

polnjenja akumulatorske baterije 3 prikazu-

je, da je akumulatorska svetilka v celoti
vklopljena.
Dodatno zaslisite za obdobje pribl. 2 sekund zvo¢ni signal, ki
tudi akusti¢no signalizira popolno napolnjenost akumulator-
ske baterije.
Sedaj lahko vzamete akumulatorsko baterijo ven in jo upora-
bite.
Brez namesc¢enega akumulatorja trajno prizgan prikaz pol-
njenja akumulatorja 3 pomeni, da je vtika¢ vtaknjen v vti¢nico
in da je polnilnik pripravljen na delovanje.

Trajna rdeca svetilka rdecega prikaza pol-
njenja akumulatorske baterije 4 prikazuje,
da je temperatura akumulatorske baterije

izven dovoljenega temperaturnega obmo-
¢ja polnjenja, glejte odstavek ,, Tehni¢ni podatki®. Pri dosegu
dovoljenega obmocja temperature se polnilna naprava avto-
matsko preklopi na postopek za hitro polnjenje.
Ce pri vstavljanju akumulatorske baterije v polnilno napravo
sveti rdeci prikaz za nadzor temperature 6, se temperatura
akumulatorske baterije nahaja izven temperaturnega obmo-
¢ja za polnjenje (glejte poglavje ,, Tehnicni podatki®). Posto-
pek polnjenja akumulatorske baterije se lahko pri¢ne Sele, ko
se doseze primerno obmocje temperature.

Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja 4

Utripajoca svetilka rdecega prikaza pol-

— 8 njenja akumulatorske energije 4 prikazuje
drugo motnjo postopka polnjenja, glejte od-
sek ,Napake — Vzroki in pomoc*.

Napake - Vzroki in pomo¢

Rdedi prikaz polnjenja akumulatorske baterije 4 utripa
Polnjenje ni mozno
Akumulator ni (pravilno)

Pravilno namestite akumulator

namescen na polnilnik
Umazani akumulatorski  Ocistite akumulatorske kontakte,
kontakti na primer z veckratkim vtikanjem

in iztikanjem akumulatorja, aku-
mulator po potrebi zamenjajte
Defekten akumulator Zamenjajte akumulator
Prikazi za polnjenje akumulatorske baterije 3 0z. 4 ne
svetijo
Omrezni vtikac polnilnika  Omrezni vtikac (do konca) vta-
ni (pravilno) vtaknjen knite v vticnico
Defektnavticnica,omreZni Preverite omrezno napetost,
kabel ali polnilnik polnilnik naj po potrebi pregleda
servisnadelavnica, pooblaséena
za elektri¢na orodja Bosch

Navodila za delo

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko polnilnik segreje. Vendar to ni pro-
blemati¢no in ne pomeni, da ima polnilnik kak$no tehni¢no
okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.

Hlajenje akumulatorske baterije (Active Air Cooling)
Krmilnik za prezracevanje, ki je integriran v polnilno napravo,
nadzoruje temperaturo vstavljene akumulatorske baterije. Ce
je temperatura akumulatorske baterije nad 30 °C, se akumu-
latorska baterija ohlajuje s pomocjo ventilatorja na optimalno
temperaturo za polnjenje. Vklopljeni ventilator pri prezrace-
vanju povzroci hrup.
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Ce ventilator ne deluje, se temperatura akumulatorske bateri-

je nahaja v optimalnem podrocju temperature za polnjenje ali
pa je ventilator okvarjen. V tem primeru se podaljsa ¢as pol-
njenja akumulatorske baterije.

Vzdrzevanje in servisiranje

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Privseh pozvedbah in naro¢anju nadomestnih delov obvezno
navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na tipski
plos¢ici polnilnika.

Slovensko

Top Service d.o.o.

Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225

Tel.: (01) 519 4205

Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Stare polnilnike, pribor in embalaZo dostavite v okolju prija-
zno ponovno predelavo.

Polnilnikov ne odlagajte med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU
o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih
in njenim tolmacenjem v nacionalnem pra-

tiloceno in jih dostaviti okolju prijazno po-
novno predelavo.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

se ne bi postivale napomene o

Opis proizvoda i radova
sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar

II Treba procitati sve napome-
ifili teske ozljede.

ne o sigurnosti i upute. Ako
Ove upute spremite na sigurno mjesto.

Punjac koristite samo ako su sve njegove funkcije potpuno
ispravne i ako se mogu provesti bez ogranicenja ili ako se pri-
drzavate odgovarajucih uputa.

vu je treba vse neuporabne polnilnike zbira-

e

Upute za sigurnost

Punjac drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje
vode u punja¢ povecava opasnost od elektri¢nog
udara.

» Punite samo Bosch Li-ionske aku-baterije ili u Bosch
proizvodima ugradene Li-ionske au-baterije. Napon
aku-baterije mora odgovarati naponu punjenja aku-ba-
terije, punjaca. Inace postoji opasnost od pozara i eksplo-
zije.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji opa-
snost od elektri¢énog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i uti-
kac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile greske.
Punjac ne otvarajte sami, a popravak prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Osteceni punjaci, kabel i utika¢ po-
vecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr. papi-
ru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod punjenja,
postoji opasnost od poZara.

» Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slu¢aju potes-
koca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s punjacem.

» Ovaj punjac smiju koristiti djeca starija od 8 godina,
kao i osobe ogranicenih fizickih, osjetilnih ili dusevnih
sposobnosti ili manjkavog iskustva i znanja, ukoliko se
nalaze pod nadzorom ili su upuéena u sigurno rukova-
nje punjacem i sa s time povezanim opasnostima. Inace
postoji opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Ciscenje i odrzavanje punja¢a ne smiju izvoditi djeca
bez nadzora odrasle osobe.

» Ne pokrivajte otvore za hladenje punjaca. Punjac bi se
inaCe mogao pregrijati i viSe ne bi mogao propisno funkci-
onirati.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz pu-
njaca na stranici sa slikama.

1 Aku-baterija*

2 Otvor punjaca

3 Zeleni pokaziva¢ punjenja aku-baterije

4 Crveni pokazivaC punjenja aku-baterije

5 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije*

6 Pokazivac kontrole temperature*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozZete naci u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci

Katalo$ki br. 2607 225 ...
Napon punjenja aku-baterije V= 36
Struja punjenja A 4,0
Dopusteno podrucje temperatu-

re punjenja °C 0-45
Vrijeme punjenja kod kapaciteta

aku-baterije cca. (80%) 100%
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Broj aku-celija 10-30
Tezina odgovara EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,0
Klasa zastite C/m

Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg punja-
Ca. Trgovacke oznake pojedinih punja¢a mogu varirati.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici punjaca.
Punjaci oznaceni's 230 V mogu raditiina 220 V.

Proces punjenja

Proces punjenja zapocinje ¢im se mrezni utika¢ punjaca uta-
kne u uti¢nicu i aku-baterija 1 utakne u otvor punjaca 2.
Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje
stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-
baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.
Na taj se nacin Cuva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno napu-
njena kod spremanja u punjacu.

Znacenje elemenata pokazivaca

Treperavo zeleno svjetlo pokazivaca punjenja
aku-baterije 3

Proces brzog punjenja ¢e se signalizirati
- m treperenjem zelenog pokazivaca punjenja
aku-baterije 3.

Tijekom procesa punjenja jedan iza drugoga svijetle trizelena
pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije 5 i kratkotraj-
no Ce se ugasiti. Aku-baterija je potpuno napunjena kada stal-
no svijetle tri zelena pokazivaca. Oko 5 minuta nakon toga
aku-baterija ¢e se potpuno napuniti i ponovno ée se ugasiti tri
zelena pokazivaca.

Napomena: Proces brzog punjenja moguc je samo ako je tem-
peratura aku-baterije u dopustenom podrucju temperatura
punjenija, vidjeti odjeljak , Tehnicki podaci*.

e

Hrvatski| 63

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja aku-baterije 3

Stalno svjetlo zelenog pokazivata punje-
nja aku-baterije 3 signalizira da je aku-bate-
rija potpuno napunjena.

Dodatno ée se u trajanju cca. 2 sekunde oglasiti signalni ton,
koji zvu€nim signalom signalizira potpunu napunjenost aku-
baterije.

Aku-baterija se nakon toga moze odmah koristiti.

Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazivaca punje-
nja aku-baterije 3 signalizira da je mreZni utikac utaknutida je
punjac pripravan zarad.

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punjenja aku-baterije 4

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punje-
nja aku-baterije 4 signalizira da je tempera-
tura aku-baterije izvan dopustenog tempe-

raturnog podrucja punjenja, vidjeti poglav-
lje ,Tehnicki podaci®. Cim se dosegne dopusteno temperatur-
no, punjac ¢e automatski prespojiti na brzo punjenje.
Ako kod umetanja aku-baterije u punjac svijetle crveni poka-
zivaci za kontrolu temperature 6 na aku-bateriji, znaci da je
temperatura aku-baterije izvan temperaturnog podrucja za
punjenje (vidjeti odjeljak ,Tehnicki podaci“). Aku-baterija se
moze napuniti tek kada se dosegne dopusteno temperaturno
podrucje.

Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca punjenja
aku-baterije 4

Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca pu-
————8 njenja aku-baterije 4 signalizira jednu drugu

smetnju procesa punjenja, a za to vidjeti po-

glavlje ,,Greske - uzroci i otklanjanje“.

Greske - uzroci i otklanjanje

Uzrok Otklanjanje

Treperi crveni pokazivac stanja punjenja aku-baterije 4
Nije moguc¢ proces punjenja
Aku-baterija nije (ispravno)

Aku-bateriju ispravno napuni-

napunjena ti na punjacu
Zaprljani kontakti aku- Ocistiti kontakte aku-bateri-
baterije j&; npr. visekratnim spaja-

njem i odspajanjem aku-bate-
rije, prema potrebi zamijeniti
aku-bateriju
Neispravna aku-baterija Zamijeniti aku-bateriju
Ne svijetle pokazivaci stanja napunjenosti aku-baterije 3
odnosno 4
MreZni utika€ punjaca nije
(ispravno) utaknut
Neispravna uti¢nica, mrezni
kabel ili punja¢

Mrezni utikac (do kraja) uta-
knuti u uticnicu

Ispitati mreZni napon, punja¢
prema potrebi dati na kontro-
lu ovlastenom servisu za Bos-
ch elektri¢ne alate
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Upute zarad

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih ciklusa pu-

njenja bez prekida, punjac bi se mogao zagrijati. To nije $tetno
i ne ukazuje na tehnic¢ku neispravnost punjaca.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Hladenje aku-baterije (Active Air Cooling)

Upravljanje ventilatorom integriranom u punjacu, nadzire
temperaturu umetnute aku-baterije. Ako je temperatura aku-
baterije visa od 30 °C, aku-baterija ¢e se pomocu ventilatora

ohladiti na optimalnu temperaturu punjenja. Uklju¢en ventila-

tor proizvodi Sumove kod hladenja.

Ako ventilator ne radi, znaci da je temperatura aku-baterije u
optimalnom podrucju temperature punjenja, ili je ventilator
neispravan. U tom slucaju ¢e se produljiti vrijeme punjenja
aku-baterije.

Odrzavanje i servisiranje

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
cane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova, mo-

limo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa
tipske plocice punjaca.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051

Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Punjadi, pribor i ambalaZza trebaju se poslati na ekoloski pri-
hvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Punjace ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskoj smjernici 2012/19/EU za
elektricne i elektronicke stare uredaje, od-
nosno prema vazeéim propisima doti¢ne
zemlje, ne moraju se vise uporabivi punjaci
odvojeno sakupljati i slati na ekoloski pri-
hvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Zadrz pravo na pr

'

e

Eesti

Koik ohutusnouded ja juhi-
sed tuleb ldbi lugeda. Ohu-
tusnduete ja juhiste eiramise

Seadme ja selle funktsioonide
tagajarjeks voib olla elektri-
160k, tulekahju ja/voi rasked

kirjeldus
L]
vigastused.

Hoidke kdesolevad juhised hoolikalt alles.

Kasutage akulaadijat tiksnes siis, kui Teil on tdielik ilevaade
selle koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjaomase véljadppe.

Ohutusnouded

Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kit-
te. Vee sissetungimine elektrilisse todriista suu-
rendab elektrilodgi ohtu.

» Laadige iiksnes Boschi liitium-ioon-akusid voi Boschi
toodetesse sisse ehitatud liitium-ioon-akusid. Aku pin-
ge peab sobima laadimisseadme pingega. Vastasel juhul
tekib tulekahju ja plahvatuse oht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektrilo6gi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija, toite-
juhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge akulaadijat
kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja laske seda pa-
randada vaid vastava ala spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija, toitejuhe ja pistik
suurendavad elektriloogi ohtu.

> Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus kesk-
konnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu tekkib
tulekahjuoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamis-
teid.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelabi tagate, et lapsed
ei hakka akulaadijaga mangima.

» Alla 8 aastased lapsed ning inimesed, kelle fiiiisilised
voi vaimsed voimed on piiratud véi kellel puuduvad
seadme tooks vajalikud teadmised voi kogemused, to-
hivad akulaadimisseadet kasutada vaid juhul, kui nen-
deiile teostatakse jarelevalvet voi kui neile on antud ju-
hised akulaadimisseadme ohutuks kasitsemiseks ja kui
nad saavad aru sellega seotud ohtudest. Vastasel korral
tekib asjatundmatust kasitsemisest tingitud kehavigastus-
te voi varalise kahju oht.

» Lapsed tohivad akulaadimisseadet hooldada ja puhas-
tada vaid taiskasvanute jarelevalve all.

» Arge katke kinni akulaadimisseadme ventilatsioo-
niavasid. Vastasel korral vdib akulaadimisseade iile kuu-
meneda ja nduetekohase toimimise Iopetada.
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Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud joonised.

1 Aku*

2 Laadimisalus

3 Aku roheline laadimisnéit

4 Aku punane laadimisnait

5 Aku tdituvusastme indikaator*

6 Temperatuurikontrolli indikaator*

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

e

Eesti| 65

Naitude tahendus

Aku roheline vilkuv laadimisniit 3

Kiirlaadimist signaliseerib aku vilkuv rohe-
M line laadimisnait 3.

Laadimise ajal siittivad ja kustuvad liksteise jarel pidevalt aku
kolm rohelist tdituvusastme indikaatorit 5. Aku on taiesti
laetud, kui kolm rohelist indikaatorit polevad pideva tulega.
Umbes 5 minutit parast aku taielikku taitumist kustuvad rohe-
lised indikaatortuled uuesti.

Markus: Kiirlaadimine on voimalik iiksnes siis, kui aku tempe-
ratuur on laadimiseks ettendhtud vahemikus, vt punkti,, Teh-
nilised andmed*.

Pidevalt polev roheline laadimisndit 3

Pidevalt polev roheline laadimisnait 3 sig-
. naliseerib, et aku on tdielikult laetud.

Lisaks kélab umbes 2 sekundi jooksul helisignaal, mis annab
samuti marku sellest, et aku on laetud.

Seejdrel voib aku akulaadijast vélja votta ja seadmega lihen-

Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega polev laadi-
misnait 3 marku sellest, et pistik on iihendatud pistikupessa
ja akulaadija on todvalmis.

Pidevalt polev punane laadimisniit 4

Pidevalt polev punane laadimisndit 4 sig-
naliseerib, et aku temperatuur on valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku, vt

punkti ,Tehnilised andmed*. Kohe kui aku
on saavutanud vajaliku temperatuuri, lilitub laadimisseade
automaatselt kiirlaadimisele.

Tehnilised andmed

Tootenumber 2607225...
Aku laadimispinge V= 36
Laadimisvool A 4,0
Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45
Laadimisaeg, kui aku mahtuvus

onca (80%) 100% dada.
- 1,3Ah min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Akuelementide arv 10-30
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 1,0
Kaitseaste [o/1

Poorake palun tahelepanu akulaadimisseadme andmesildil toodud too-
tenumbrile. Akulaadimisseadmete kaubanduslik tahistus voib olla eri-
nev.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab ih-
tima tooriista andmesildil margitud pingega. Andmesildil
toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka 220 V vorgupin-
gekorral.

Laadimine

Laadimine algab kohe parast akulaadija pistiku ihendamist

pistikupessa ja aku 1 asetamist laadimisalusele 2.

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme automaat-

selt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest

optimaalse laadimisvooluga.

See sadstab akut ja aku jaab akulaadijas alati taielikult laetuks.

Kui aku asetamisel akulaadijasse siittib aku punane tempera-
tuurikontrolli indikaator 6, on aku temperatuur valjaspool
ettendhtud vahemikku (vt punkti ,Tehnilised andmed*). Akut
saab laadida alles siis, kui aku temperatuur on joudnud ette-
nahtud vahemikku.

Vilkuv punane laadimisniit 4
8 Vilkuv punane laadimisnait 4 signaliseerib

muud héiret laadimisprotsessis, vt punkti
,Vead - pohjused ja kdrvaldamine®.

Vead - pohjused ja korvaldamine

Pohjus Vea kérvaldamine

Aku punane laadimisniit 4 vilgub

Laadimine ei ole véimalik

Aku ei ole akulaadijale Asetage aku laadijale korrekt-
(oigesti) asetatud selt

Aku kontaktid on maardunud Puhastage aku kontakte, akut
nditeks mitu korda laadimis-
alusele asetades ja sealt ee-
maldades, vajadusel vaheta-
ge aku vdlja

Vahetage aku vilja

Aku on defektne

Bosch Power Tools
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Pohjus Vea korvaldamine

Aku laadimisndit 3 v6i 4 ei pole

Akulaadija pistik ei ole (kor-  Uhendage pistik (korrektselt)
rektselt) pistikupessa ihen-  pistikupessa

datud

Pistikupesa, toitejuhe voi
akulaadija on defektne

Kontrollige vorgupinget, vaja-
duse korral toimetage akulaa-
dija Boschi elektriliste tdriis-
tade volitatud parandustoo-
kotta

Toojuhised

Pideva voi mitme liksteisele jargneva laadimistsiikli puhul
voib akulaadimisseade soojeneda. See on normaalne ega viita
tehnilisele defektile.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Aku jahutus (Active Air Cooling)

Laadimisseadmesse integreeritud jahutusseade teostab jare-
levalvet sisseasetatud aku temperatuuri iile. Kui aku tempera-
tuur on iile 30 °C, jahutab ventilaator aku vajalikule laadimis-
temperatuurile. Sisseliilitatud ventilaator tekitab 6hutamisele
iseloomuliku miira.

Kui ventilaator ei td6ta, on aku temperatuur ette ndhtud vahe-
mikus voi on ventilaator katki. Sellisel juhul pikeneb aku laadi-
misaeg.

Hooldus ja teenindus

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel tooge kindlasti
ara akulaadija andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Akulaadimisseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb kesk-
konnasaastlikult utiliseerida.

Arge kiidelge kasutusressursi ammendanud akulaadimis-
seadmeid koos olmejadtmetega!

e

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
lilevdtvatele siseriiklikele digusaktidele tu-
leb kasutusressursiammendanud elektrili-
sed tooriistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3i-
bas noteikumus. Seit sniegto
dro$ibas noteikumu un noradi-
jumu neievérosana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni

elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So lietoSanas pamacibu turp-

makai izmantosanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar vi-

sam tas funkcijam un spéjat tas pielietot bez ierobezojumiem
vai ari esat pienacigi apmacits darbam ar to.

Drosibas noteikumi

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.
Uzlades iericé ieklustot mitrumam, pieaug risks sa-
nemt elektrisko triecienu.

» Uzladéjiet vienigi Bosch litija-jonu akumulatorus vai
Bosch izstradajumos iebiivétos litija-jonu akumulato-
rus. Akumulatora spriegumam jaatbilst uzlades sprie-
guma vértibai, ko nodrosina uzlades ierice. Pretéja ga-
dijuma var notikt aizdegSanas vai spradziens.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira, pie-
aug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades ieri-
ci, jata ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem spé-
kiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas re-
zerves dalas. Jair bojata uzlades ierice, tas elektrokabelis
un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz uguns-
nedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstilmateri-
aliemu. t.t.); nedarbiniet uzlades ierici ugunsnedrosos
apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika no tas izdalas sil-
tums, palielinot aizdegSanas iespéju.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, jajutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.
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» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodrosinat, lai bérni nerotala-
tos ar uzlades ierici.

» So uzlades ierici var lietot bérnino 8 gadu vecuma, ka
aripersonas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai nepietiekosu pieredzi un/vai ne-
pietieko$am zinasanam, ja lietosana notiek pieredzéju-
$as personas uzraudziba vai sanemot no tas noradiju-
mus par drosu apie$anos ar uzlades ierici un ar tas lie-
tosanu saistitajiem paaugstinatas bistamibas fakto-
riem. Pretéja gadijuma pastav savainojumu rasanas risks
nepareizas apiesanas dé|.

» Bérni nedrikst veikt uzlades ierices tiriSanu un apkal-
posanu bez pieauguso uzraudzibas.

» Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas atveres. Tas
var izraisit uzlades ierices parkarsanu, ka rezultata var tikt
traucéta tas pareiza darbiba.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem uzlades ieri-
ces attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuse.

1 Akumulators*

2 Uzlades $ahta

3 Zalais akumulatora uzlades indikators

4 Sarkanais akumulatora uzlades indikators

5 Akumulatora uzlades pakapes indikators*

6 Temperatiras kontroles indikators*

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Uzlades ierice AL 3640 CV

e

LatvieSu |67
Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso spriegumu!
Spriegumam barojosaja elektrotikla jaatbilst uzlades ieri-
ces markejuma plaksnité noraditajai sprieguma vertibai.
Uzlades ierices, kas paredzétas 230 V spriegumam, var
darboties arino 220 V elektrotikla.

Uzlades gaita

Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam, kad uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un akumulators 1 ir ievietots uzlades $ahta 2.

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek
automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta opti-
mala uzlades strava, atkariba no akumulatora temperatiras
un sprieguma.

Ta tiek nodroSinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek pa-
stavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Indikacijas elementu nozime

Zalais akumulatora uzlades indikators 3 mirgo
Mirgojoss zalais akumulatora uzlades indi-
M kators 3 signalizé, ka notiek paatrinata uzla-
de.

Uzlades laika akumulatora tris zalas uzlades pakapes indika-
tora mirdzdiodes 5 secigi iedegas un tad uzisu bridiizdziest.
Akumulators ir pilnigi uzladéts, ja visas tris uzlades pakapes
indikatora mirdzdiodes pastavigi deg zala krasa. Aptuveni

5 mindtes péc tam, kad akumulators ir pilnigi uzladéts, tris za-
las uzlades pakapes indikatora mirdzdiodes izdziest.
Piezime. Paatrinata uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja akumu-
latora temperattra atrodas pielaujamajas uzlades temperatu-
ras robezas, kas noraditas sadala , Tehniskie parametri®.

Zalais akumulatora uzlades indikators 3 deg pastavigi

Izstradajuma numurs 2607225...
Akumulatora uzlades spriegums V= 36
Uzlades strava A 4,0
Pielaujamais uzlades temperatu-

ras diapazons °C 0-45
Uzlades laiks pie akumulatora

ietilpibas, apt. (80%) 100%
- 1,3Anh min. (15) 45
- 2,0Ah min. (25) 65
- 2,6 Ah min. (30) 65
- 3,0Anh min. (35) 75
- 4,0Ah min. (50) 95
Akumulatora elementu skaits 10-30

Svars atbilsto$i EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0

Elektroaizsardzibas klase O/
Ludzam vadities péc pasttijumanumura, kas noradits uz uzlades ierices
markéjuma plaksnites. Atseviskam uzlades iericém tirdzniecibas apzi-
meéjums var mainities.

Pastavigi degoss zalais akumulatora uzla-
desindikators 3 signalizé, ka akumulatorsir
pilnigi uzladets.

Bez tam aptuveni 2 sekundes ilgi skan tonalais signals, lieci-
not, ka ir sasniegta akumulatora maksimala uzlades pakape.
Tulit pec uzlades beigam akumulatoru var iznemt no uzlades
ierices un sakt ta lietosanu.

Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei, pastavigi de-
goss akumulatora uzlades indikators 3 norada, ka uzlades ie-
rices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai un
ierice ir gatava darbam.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators 4 deg pastavigi

Pastavigi degoss sarkanais akumulatora
uzlades indikators 4 signalizé, ka akumula-
tora temperatira atrodas arpus pielaujama-

jam uzlades temperataras robezam, kas no-
raditas sadala , Tehniskie parametri“. Akumulatora tempera-
turai nonakot pielaujamo vértibu robezas, uzlades ierice auto-
matiski pariet paatrinatas uzlades rezima.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 08B|(23.5.13)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1340-003.book Page 68 Thursday, May 23,2013 10:02 AM

68 | Lietuviskai

Ja péc akumulatora ievieto$anas uzlades iericé iedegas ta
sarkanais temperatiiras kontroles indikators 6, tas nozi-
mé, ka akumulatora temperatira atrodas arpus pielaujama-
jam uzlades temperatiras robezam (skatit sadalu , Tehniskie
parametri“). Akumulatora uzlade sakas tikai pec tam, kad ta
temperatira atgrieZas pielaujamo vértibu robezas.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators 4 mirgo
Mirgojoss sarkanais akumulatora uzlades
—8 indikators 4 signalizé par citiem traucéju-
miem uzlades procesa, kas aprakstiti sada-
la ,Klumes un to novérsana®“.

Kliimes un to novérsana

Klimes célonis Novérsana
Sarkanais akumulatora uzlades indikators 4 mirgo
Uzlade nenotiek

Akumulators nav pievienots Pareizi pievienojiet akumulato-
vai ir nepareizi pievienots  ru uzlades iericei
uzlades iericei

Akumulatora kontaktiir ne- Notiriet akumulatora kontak-

tiri tus, pieméram, vairakkart pie-
vienojot akumulatoru uzlades
iericei un atvienojot no tas, vai
ari nomainiet akumulatoru

Akumulators ir bojats Nomainiet akumulatoru

Akumulatora uzlades indikatori 3 un 4 neiedegas

Uzlades ierices kon- Pievienojiet elektrobarosanas
taktdaksa nav pievienota  bloku elektrotiklamvai stingrak
vai ir slikti pievienota elek- iebidiet ta kontaktdaksu
trotikla kontaktligzdai elektrotikla kontaktligzda

e

Apkalposana un apkope

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, lidzam noteikti no-
radit 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz uzlades
ierices markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietota uzlades ierice, tas piederumi un iesainojuma mate-
riali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet uzlades ierici sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Ir bojata elektrotikla kon-  Parbaudiet spriegumu elektro-

taktligzda, savienojosais ka- tikla kontaktligzda vai nogada-

belis vai uzlades ierice jiet uzlades ierici parbaudei
Bosch pilnvarota elektroinstru-
mentu remonta darbnica

Noradijumi darbam

ligstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma veicot
vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sakarst. Tas ir nor-
mali un neliecina par tehnisku klumi uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies un to
nepiecie$ams nomainit.

Akumulatora dzesésana (Active Air Cooling)

Uzlades iericé ieblveta gaisa appites ierice kontrolé taja ie-

vietota akumulatora temperattru. Ja akumulatora temperat-

ra parsniedz 30°C, sak darboties ventilators un atdzese aku-
mulatoru lidz optimalajai uzlades temperattrai. Ventilatora
darbibas laika ir dzirdams troksnis, ko rada dzeséjosa gaisa
plisma.

Ja ventilators nedarbojas, akumulatora temperatira atrodas
pielaujama uzlades temperatiras diapazona robezas vai ari
ventilatora ir bojajums. Sada gadijuma pieaug akumulatora
uzlades laiks.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigas uzlades ieri-
ces jasavac atseviski un janogada otrreize-
jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Gaminio ir techniniy duomeny aprasas
Perskaitykite visas Sias sau-
gos nuorodas ir reikalavi-
|I || mus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir rei-
kalavimy, gali trenkti elektros
smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti ki-
tus asmenis.
I$saugokite Sia instrukcija.
Kroviklj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis jo funk-
cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai apmo-
kyti.
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Saugos nuorodos
G Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. | kro-

viklj patekes vanduo padidina elektros smugio rizi-

ka.
» |kraukite tik Bosch licio jony akumuliatorius arba Bos-
ch gaminiuose jmontuotus akumuliatorius. Akumulia-

toriy jtampa turi atitikti nurodyta kroviklio akumuliato-
riy jkrovimo jtampa. PrieSingu atveju iSkyla gaisro ir spro-

gimo pavojus.

» Priziiirékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél uz-

tersto kroviklio atsiranda elektros smigio pavojus.
» Kiekviena karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite

kroviklj, laida ir kistuka. Jei bus nustatyta gedimuy, kro-

viklj toliau naudoti draudziama. Neardykite kroviklio
patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas specialistas,
naudodamas tik originalias atsargines dalis. PaZeistas
kroviklis, laidas ar kistukas padidina elektros smgio rizi-

ka.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy pavir-

Siy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro atzvilgiu pa-
vojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy, kroviklis
jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali

iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimu, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvé-

pavimo takus.

» Priziiirékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su
krovikliu nezaisty.

» Siuo krovikliu gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai ir
asmenys su fizinémis, jutiminémis bei dvasinémis ne-
galiomis, taip pat asmenys, kuriems triiksta patirties ar
Ziniu, jei juos prizidri uz jy sauguma atsakingas asmuo

arba jei jie iSmokomi saugiai naudotis krovikliu ir suvo-

kia, su kokiais pavojais tai susije. Priesingu atveju prie-
taisas gali biti valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy pa-
vojus.

» Vaikams draudziama kroviklj valyti ir atlikti jo technine
prieziira, jei nepriziiri atsakingas suauges asmuo.

» Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angy. PrieSingu
atveju kroviklis gali perkaisti ir tinkamai nebeveikti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka kroviklio
schemos numerius.

1 Akumuliatorius*

2 Kroviklio lizdas

3 7Zalias akumuliatoriaus krovimo indikatorius

4 Raudonas akumuliatoriaus krovimo indikatorius

5 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius*

6 Temperatiros kontrolinio jtaiso indikatorius*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

e

LietuviSkai | 69

Techniniai duomenys

Kroviklis AL 3640 CV
Gaminio numeris 2607225...
Akumuliatoriaus krovimo jtampa V= 36
Krovimo srové A 4,0
Leistinos krovimo temperattros

intervalas “C 0-45
Krovimo laikas, kai akumu-

liatoriaus talpa apie (80%) 100%
- 1,3Anh min (15) 45
- 2,0Ah min (25) 65
- 2,6 Ah min (30) 65
- 3,0Ah min (35) 75
- 4,0Ah min (50) 95
Akumuliatoriaus celiy skaiCius 10-30
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 1,0
Apsaugos klasé O/u

PraSome atkreipti démes;j jisy kroviklio firminéje lenteléje nurodyta ga-
minio numerj. Kai kuriy krovikliy prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j elektros tinklo jtampa! Elektros
srovés Saltinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio fir-
minéje lenteléje. 230 V jtampai skirti prietaisai gali bati
jungiamij 220V jtampos tinkla.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas jki-

Samas j kistukinj lizda ir akumuliatorius 1 jstatomas j kroviklio

lizda 2.

Dél taikomos ,intelektualios® jkrovimo technologijos, krovi-

klis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle ir pri-

klausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos jj
jkrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy

kroviklyje, jis visada bina visi$kai jkrautas.

Indikatoriy reikmés

Mirksintis Zalias akumuliatoriaus krovimo indikatorius 3
Apie greitojo jkrovimo procesa pranesa

U mirksintis zalias akumuliatoriaus krovimo
indikatorius 3.

Akumuliatoriy jkraunant vienas po kito uzsidega ir trumpam
uzgesta trys zali akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikato-
riai 5. Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas, kai trys Zali indika-
toriai dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumulia-
toriaus visiSko jkrovimo, trys Zali indikatoriai vél uzgesta.
Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, jei aku-
muliatoriaus temperatirayra leistinos jkrovimo temperaturos
intervale, Zr. skyriy ,, Techniniai duomenys"®.
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70| Lietuviskai

Nuolat degantis zalias akumuliatoriaus krovimo indikato-
rius 3

Nuolat degantis Zalias akumuliatoriaus
krovimo indikatorius 3 pranesa, kad aku-
muliatorius yra visiSkai jkrautas.

Taip pat mazdaug 2 sekundéms pasigirsta garsinis signalas,
kuris garsiniu budu pranesa, kad akumuliatorius visiskai
jkrautas.

Akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.

Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumuliatoriaus kro-
vimo indikatorius 3 pranesa, kad kistukas yra jkistas j lizda, o
kroviklis paruostas naudoti.

Nuolat degantis raudonas akumuliatoriaus krovimo indi-
katorius 4

Nuolat degantis raudonas akumuliato-
riaus krovimo indikatorius 4 pranesa, kad
akumuliatoriaus temperatira yra uz leisti-

nos krovimo temperaturos riby, zr. skyriy
,Techniniai duomenys*. Kai tik pasiekiamas leistinos tempe-
raturosintervalas, kroviklis automatiskai persijungia j greitojo
jkrovimo rezima.
Jei jstatant akumuliatoriy j kroviklj ties juo uzsidega raudonas
temperatiros kontrolés indikatorius 6, vadinasi akumulia-
toriaus temperatira yra uz leistinos krovimo temperaturos ri-
by (zr. skyriy ,Techniniai duomenys*). Akumuliatorius bus
kraunamas tik tada, kai temperatira pasieks leistinas ribas.

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo indikato-
rius 4

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus kro-

————8 vimo indikatorius 4 prane$a apie jkrovimo
proceso sutrikima, Zr. skyriy ,Gedimai -
prieZastys ir pasalinimas®.

Gedimai - priezastys ir pasalinimas

Priezastis Pasalinimas

Raudonas akumuliatoriaus krovimo indikatorius 4 mirksi
Nevyksta jkrovimo procesas
Akumuliatorius nejdétas
(netinkamai jdétas)

Nesvaris akumuliatoriaus
kontaktai

Akumuliatoriy tinkamai jdéki-
te j kroviklj

Nuvalykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., daug karty j-
statykite ir iSimkite akumulia-
toriy), jei reikia, akumuliato-
riy pakeiskite
Akumuliatorius pazeistas Akumuliatoriy pakeiskite
Akumuliatoriaus krovimo indikatorius 3 ar 4 nedega
Nejkistas (netinkamaijkistas) Kistuka tinkamai jkiskite j kis-
kroviklio kitukas tukinj lizda

Pazeistas kistukinis lizdas,  Patikrinkite maitinimo jtam-
maitinimo laidas arba krovi-  pa, jei reikia, dél kroviklio pa-
klis tikrinimo kreipkités j Bosch
elektriniy jrankiy remonto
dirbtuves

e

Darbo patarimai

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito krauda-
mas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti. Tai yra normalu
ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Akumuliatoriaus ausinimas (,Active Air Cooling“)
Kroviklyje integruotas ventiliatoriaus valdymo jtaisas kontro-
liuoja jstatyto akumuliatoriaus temperatra. Jei akumuliato-
riaus temperatira aukstesné uz 30 °C, ventiliatorius akumu-
liatoriy ausina iki optimalios jkrovimo temperatdros. Jjungtas
ventiliatorius skleidzia triukSma.

Jei ventiliatorius neveikia, vadinasi akumuliatoriaus tempera-
tara yra optimalios jkrovimo temperatros intervale arba ven-
tiliatorius yra paZeistas. Tokiu atveju, akumuliatoriaus jkrovi-
mo laikas pailgéja.

Prieziiira ir servisas

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Siunciant uzklausima ar uzsakant atsargines dalis praSome
batinai nurodyti kroviklio deSimtzenklj numerj, esantj firminé-
je lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Krovikliai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologi$kai
utilizuojami.

Nemeskite krovikliy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal ES direktyva 2012/19/ES dél naudo-
ty elektriniy ir elektroniniy prietaisy utiliza-
vimo ir pagal vietinius $alies jstatymus nau-
doti nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir gabenami j antriniy za-
liavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunai-
kinami arba perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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